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ADVERTENCIA AL LECTOR 



La presente Gramática Sánscrita es elemental y 
apropiada á la índole de la nueva enseñanza en la Fa- 
cultad de Filosofía y Letras de Madrid (1). He procu- 



(1) No estará demás el insertar aquí, por virtud de su in- 
terés histórico, el decreto de creación de dicha enseñanza , el 
cual, tomado de La Gaceta correspondiente al dia 10 de Marzo 
de 1877, es como sigue: 



«Ministerio DE Fomento.— Exposición.— SEÑOR: Al or- 
»ganizar la Enseñanza por la Ley de 9 de Setiembre de 1857, 
»no fué posible dar á los estudios de Filosofía y Letras el des- 
» arrollo conveniente para elevarlos á la altura que alcanzan 
*en las naciones más adelantadas; pero la misma Ley pres- 



VI ADVERTENCIA AL LECTOR. 

rado no omitir nada de lo indispensable para estudiar 
con fruto el Sánscrito clásico , prescindiendo de aque- 
llas noticias que desaniman á los principiantes ó ha- 
blan más bien con la erudición indiana. 



» cribe por el art. 33 que el Gobierno cuide de ampliarios en 
»cuanto los recursos lo consientan. — Cumpliendo este precep- 
»to, entre otras diligencias practicadas al efecto desde aquella 
» época, en Noviembre de 1870 se instruyó espediente para 
» crear en la Universidad Central una cátedra de número de 
» Lengua Sánscrita, cuya importancia fué reconocida por la 
»Facultad, como lo ha sido después por el Consejo Superior 
»de Instrucción pública al colocarla en primer término, enu- 
»merandó las que, en su entender, deben crearse. Llegada es, 
»pues, la ocasión de establecerlas, con lo cual se hará un 
)>gran servicio á la enseñanza, ya que por los apuros del Te- 
»soro no sea posible en la actualidad ensanchar la esfera de 
»los estudios filosóficos y literarios en la forma que reclama la 
» cultura general de la Nación. — Para dotar la cátedra de un 
^Profesor entendido, la mejor prueba de la idoneidad de los 
» aspirantes sería la oposición; mas no siendo posible atenerse 
»en este punto á la letra de la Ley por el estado en que seha- 
)>llan estos estudios entre nosotros, sin apartarse del espíritu 
»de esta misma Ley es indispensable sustituido con un tra- 
»bajo literario sobre la materia que versa la asignatura. — Por 
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VII 



Sin apartarme de la tradición anglo-germánica, 
tnuy atendible y necesaria para formar la nuestra, he 



» estas consideraciones el Ministro que suscribe, en cumpli- 
» miento del art. 33 de la Ley de 9 de Setiembre de 1857, tiene 
»la honra, de acuerdo con el Consejo de Ministros, de someter 
»á la aprobación de V. M. el adjunto proyecto de decreto. — 
»Madrid 28 de Febrero de 1877.— Señor.— A. L. R. P. de V. M. 
»— El Ministro de Fomento, Oondede Toreno.—'SSiM. DECRE- 
»T0. — En atención á las razones que me ha expuesto el Mi- 
»nistro de Fomento, de acuerdo con el Consejo de Ministros, 
» vengo en decretar lo siguiente:— Art. 1.® Se crea en la Faoul- 
»tad de Filosofía y Letras de la Universidad Central una Cá- 
»tedra de número de Lengua Sánscrita, con cargo al art. 1.**, 
^capítulo 18 del presupuesto vigente. — Art. 2.° El Gobierno 
» señalará con anticipación la época en que será obligatorio el 
» estudio de la expresada asignatura para los que siguen la 
^carrera de Filosofía y Letras.- Art. 3.° Qued» autorizado el 
» Ministro de Fomento para proponer la provisión de la cátedra 
»de Lengua Sánscrita en un doctor en la Facultad, imponien- 
»do al agraciado la obligación, como prueba de idoneidad, de 
»presentar desde luego el programa de la asignatura, y escri- 
»bir en el término de dos años una Gramática y un texto ex- 
aplicado para la enseñanza. — Dado en Barcelona á tres de 
»Marzo de mil ochocientos setenta y siete. — ^ALFONSO. — El 
í^ Ministro de Fomento^ Francisco Qüeipo del Llano.» 
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Vin ADVERTENCIA AL LECTOR. 

tenido que consultar la Gramática de Pánini ( 1 ) , la» 
obras indígenas Prakriyakaumudí , Siddhantakaumu- 
di, Sarasvatiprakriyá, Madhaviyadhátuvrittij y los 
trabajos más notables de los indianistas occidenta- 
les (2). 



(1) Vid. O. BoÉHTLiNGK, Pauim 's acht Mcher grammatis- 
cher regelti. 2 vol. Bonn, 1839-40. 

(2) Vid. H. Th. Colebrooke, Grammar of íhe Sanscrit 
langiiage. Calcuta, 1805. 

Ch. Wilkins, a gramTmr of the Sanskrita langnage, 4."*, 
London, 1808. 

H. WiLsoN, An introducHon to the Grammar of the Sans- 
hrit language, 8.^ London, 1841. 

N. L. Westergaabd, Sanskrit Laesebog mM tilhoerende 
ordsamUng, 8.°, Kjobenhavn, 1846. 

A. BoLLÉR, A%sfürliche Sanskrit grammar für den óffentL 
v/nd Selbstunterricht, 8.°, Wien, 1848. 

G. Flécchia, Orammatica Sánscrita. 8.°, Torino, 1856. 

E. BüBNouF ET L. Leupol, Métkode pour étudier la langue 
sanscrite. Seconde éd. París, 1861. 

J. Oppert, Grammaire sanscrite. 2.® éd. Berlín, 1864. 

Fr. Bopp, Krit. grammatik der Sanskrita-SpracAe. 4." ed., 
Berlín, 1868. 

Max-Müller, Sanskrit grammar for beignners. Second 
édítion %.% London, 1870. 
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IX 



He omitido deliberadamente las reglas del sánscri- 
te védico, á fin de no crear dificultades invencibles pa- 
ra los no versados en el sánscrito clásico. 

En la Sintaxis me he ceñido á la exposición de los 
modismos que no tienen semejantes en las lenguas 
írreco-latinas, y constituyen por ende verdaderos sans- 
critismos. 

Tocante á la Prosodia tuve cuidado de exponer, 
bien que con sobriedad, las reglas del acento, por ser 
éste muy necesario para distinguir las voces y su sig- 



M. Williams, Qrammar of the Sanskrit language. Fourth 
edition 8.^ Oxford, 1877. 

Diccionarios. — H. Wilson, A dütionary in sanskrit 
a/ndenglisJi, 2.* ed., Calcuta, 1832. 

N. L.WíJSTÉRGAARD, Racüces lÍ7igu(B sanskHt(». Bonn., 1841. 

BuRNouF ET Leüpol, DictionMire classique sanscrii- 
frangais. 8.**, Nancy, 1863. 

Fr. Bopp, Olossarium comparativum lin^tuB sánscrita. 
Editío III, Berolini, 1867. 

Th. Benfey, a sanskrit -enfflisA diction/try. 8.^ London, 
1869. 

M. Williams, A sansKrit-english dictionaryy etimológica- 
lly and philologically arranged. 4."*, Oxford, 1872. 
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X ADVERTENCIA AL LECTOR. 

niflcado ; y en cuanto á la Métrica ( I ) , algo confusa 
en las gramáticas indígenas y sumamente indispensa- 
ble para el estudio de la literatura sánscrita, cuyas 
producciones son casi todas en verso, procuré descar- 
tarla de las minucias y supersticiones indígenas, ci- 
mentando las reglas en un texto clásico y al alcance 
de los menos diligentes. 

Me he propuesto, en una palabra, al redactar la 
presente Gramática, ser claro y conciso, atendiendo á 
mi obligación de Profesor público (2) antes que al vano 



(1) Vid. A. Weber, Heder die Metrik der Inder. Zmei 
AbhaTidlungen^ 8.** [Indische Studien^ vol. VIII), Berlín, 1863. 

(2) Hé aquí el documento oficial que así lo acrbdita:— 
xdlmo. Sr.: El Excmo. Sr. Ministro de Fomento me dice hoy lo 
siguiente: — limo. Sr. — Conforme alo dispuesto en el art. 3.** del 
Real decreto de 3 del corriente, S. M. el Rey (Q. D. G.) ha te- 
nido á bien nombrar Catedrático numerario de Lengua Sáns- 
crita en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad 
Central al Dr. D.Francisco María iüvero, con el sueldo de cua- 
tro mil pesetas anuales y obligación de presentar desde luego 
el programa de la asignatura y escribir en el término de dos 
años una Gramática y un texto explicado para la enseñanza. 
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XI 



prurito de amontonar noticias rebuscadas é impropias 
de un trabajo verdaderamente propedéutico. 



Madrid 18 de Marzo de 1881. 



Francisco María Rivbro 



h 



— Lo traslado á V. I para su conocimiento y demás efectos. 
— Dios guarde á V. I. muchos años. Madrid 13 de Marzo de 
1877. —El Director general de Instrucción pública, Antonio 
DE Mena y Zorrilla.— Sr. Rector de la Universidad Central.» 
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gunas obras relativas al estudio de la arqueología y literatura 
indianas. 



Essays on indian antiquities, historie, numismatic andpa- 
laeographic of the late James Prinsbp, to whieh are added his 
useful tdbleSy iUustratíve of indian Mstory, chronolqgtf, modern 
coinages, weights, measures, &, edited with notes and additio- 
nal matter hy Edward Thomas. — Dos tomos en 8.® Lon- 
dres, 1858. 



Original sansJcrit texis on the origin and history of the peo- 
pie of India, their religión and institutions, hy John Muir. — 
Cinco tomos en 8.^ Londres, 1870. 

Tomo I. Mythical and legendary accounts of the origin of 
coste with an inquiry into its existence in the vedic age, 2.* edi- 
ción, en 8.<>, 1868. 
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their affimiy tviíh the western hranches ofthe aryan race, 2.* edi- 
ción , en 8.0, 1868. 

Tomo rH. The Vedas: qpinions of their authors ando/ later 
indian wrüers on íheir origin, inspiration and auíhorüy. 2.^ edi- 
ción, en 8.^, 1868. 
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tatíons of the principal indian deitíes. 2.* edición, en 8.<^, 1873. 
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mythohgy, religioas ideas , Ufe and manners of the Indians in 
the vedic age, en SP, 1870. 



A history of andent sanskrit liter ature sofar as it iUustra* 
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Un tomo en 8.o Londres, 1860. 



Akademische Vorlesungen iíber indische Literatur Ges- 
chichte von Br, Albrbcht Webkr. — Un tomo en 8.<^ Ber- 
Un, 1852 (*). 



(*) Esta obra la tradujo al francés A. Sadous con el título si- 
guiente : Histoire de la littératwre indienne, — Un tomo en 8.° Pa- 
rís, 1859. La versión inglesa de esta misma obra, con el título de 
The History of Indian Literatur e, se debe á los Sres. John Mann y 
Theodor Zachari^. Londres, 1879. 
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Indian epic poetry with a full análysis of the Eamayana 
and of the leading story of (he Mahabharata hy Monibr 
Williams. — Un tomo en 8.® Londres, 1863. 



A handbooTc of sanskrü literature hy George Small. — 
Un tomo en 8.<> Londres, 1866. 



Essays and ledures chiefly on religión of the Hindm , by 
H. H. WiLSON , collected and edited ly Dr. Keinhold Rost. — 
Dos tomos. 



Essays análytical, criticai and phílological on suhjects con- 
nected with sanskrit literature, hy H. H. Wilson , collected and 
edited hy Dr. Rrinhold Eost. — Tres tomos en 8,^ 



Select specimens of the theatre of the Hindm hy H. H. Wil- 
SON. — Dos tomos en 8.<>, Londres, 1862-71. 



On the relation of the priests to the other classes of indian so- 
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París, 1860. 
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LIBRO PRIMERO 



CAPÍTULO PRIMERO 



ALFABETO 



§ 1 . El sánscrito , lengua sagrada de la India , tiene dos 
formas, á saber: una más antigua, ó sea la en que están es- 
critos los Vedas , y otra más moderna , que es el idioma de la 

■ 

gran mayoría de los libros sánscritos. Estas dos formas se co- 
nocen con el nombre de sánscrito védico y sánscrito clásico. 

La presente gramática estudia únicamente el sánscrito 
clásico. 



§ 2. El alfabeto propio del sánscrito es el devanagari, 
voz que significa la ndgan de los dioses, ó tal vez de los brah 
manes. Se ignora por qué el alfabeto sánscrito se llamó íícuga- 
rt; pues si deriva de nagará, ciudad, quizá signifique el arte 
de escribir tal como se usó primeramente en las ciudades. 



2 LIBRO PRIMERO. 

§ 3. El sánscrito se escribe de izquierda á derecha. Sams- 
Jcriia significa lo que es perfecto ; mas no quiere esto decir 
que los brahmanes, ni menos los europeos que por vez pri- 
mera se ocuparon en la lengua indiana, la consideraran como 
la más perfecta de todas. SamshrUa significa lo que es apropia- 
do para las ceremonias religiosas; un vaso purificado, una 
víctima convenientemente preparada para el sacrificio, un 
hombre impuesto en todos los ritos de iniciación ó samskaras, 
se dicen saihsTcrüa. De aquí que la lengua apta por excelencia 
para las sagradas ceremonias, es decir, el antiguo idioma de 
los Vedas, se llamase samsJcrüa 6 lengua sagrada. Los dialec- 
tos locales se llamaron praJcrita , voz que no significó en un 
principio vulgar sino derivado , secundario , lo que proviene 
de una fuente 6 tipo (prahriti), que es el samsJcrifo , ó lengua 
sagrada. 



§ 4. En el alfabeto devanagarT se escribe primero el rasgo \ 



distintivo de cada letra, luego la perpendicular y últimamente 
horizontal; v. g., c, d , fT, ^. 



§ 5. Los sonidos del alfabeto devanagari , según los dic- 
cionarios indianos , son los siguientes : 



\ 
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VOCALES 






STT 



a 



^ 



u 



^ i 



ir 



M 



31 



ti 



M 



n 



\ €t m 



m 



au 



CONSONANTES 



% 


m 


JT 


^ 


3 


Ti 


líh 


9 


gh 


w 


^ 


^ 


ÍT 


g» 


oT 


cli 


chh 


• 

3 


i/* 


i^ 


Z 


Z 


z 


ü 


nr 


t 

• 


th 

• 


d 

• 


dh 

• 


n 


cT 


ÍT 


\ 


• 


^ 


t 


th 


d 


dh 


w 


^ 


^ 


^ 


3T 


' ^ 


p 


ph 


h 


6// 


m 


^ 


1 


cfT 


^ 




y 


r 


1 


V 




^ 


^ 


^ 






z 


se 


s 







h 
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ANUSVARA( SONIDO NASAL) 



W 



— m ó Vi» m 



V I S A R G A ( SONIDO SILBANTE ) 



h 



CLASIFICACIÓN 









GUTURALES 








^ 


m 


JT 


^ 


3 


^ 


* 


Je 


Ich 


9 


gh 

PALADIALES 


ñ 


h 


7( 

• 


^ 


^ 


S{ 


gí 


3r 


^ 


^ 


ch 


chh 


• 


LINGUALES 


ñ 


y 


g 



i 



til 



^ TFT ^ 



d 



dh 



n 



T 



X 









DENTALES 








?T 


sr 


1 


^ 


• 


cfT 


^ 


í 


/* 


d 


dh 

LABIALES 


n 


1 


s 


^ 


qí 


^ 


H 


^ 


5r 




p 


ph 


h 


hh 


m 
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/OCALES BREVES 






?r 




T 


3 


3Í 




^c 


a 




• 


ti 


ri 

• 




u 

• 








VOCALES LARGAS 






^ 




t 


3; 


^ 




(cTJj 


a 




J 
e 

ai 


U 

MONOPTONGOS 

DIPTONGOS 


• 
> 



au 


■ 


r?T; 








LETRAS SORDAS 








^ 




I^ 










h 




kh 




• 






^ 




^ 




^ 






ch 




chh 











z 




^ 




^ 






t 

• 




th 

• 




X 






fT 




sr 




^ 






t 




th 




s 






^ 




qí 






■ 




p 




ph 
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LETRAS SONORAS 




JT 


^ 


3 ^ ?r 


MI' 


9 


gh 


n h a 

m 


. ~CL 



sT 5i oT ^ \ \ ^ ■ \ 

j jh ñ y i Y e ai 



Z' 


^ 


ur 


1 


M 


^ 


• 


dh 

• 


n 


r 


ri 

m 


rT 

• 


\ 


5Í 


^ 


FT 


^. 


^. 


(i 


dh 


n 


1 


U 


it 



^ ^ ^ 3 3 3í|- ?íV 

J)h m V u Ti o au 



§ 6. El alfabeto devanagari consta de cincuenta letras: 
treinta y siete consonantes y trece vocales. 



§ 7. La letra c?r U es invención de los gramáticos y no 
se usa en la lengua hablada. 



§ 8. Las silbantes gutural y labial carecen de signo pro- 
pio en el alfabeto devanagarT, siendo á veces reemplazadas 
por el signo X, llamado ardhavisarga (semivisarga); pero en 
la escritura corriente ambos signos se sustituyen con los dvi- 
vindu J (dvi, dos, vindu, punto), carácter propio del visarga- 
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§ 9. Las cinco nasales tienen cada una su correspon- 
diente signo , cual sucedió primitivamente con las silbantes. 
El punto, signo propio del anusvdra, reemplaza por breve 
dad, enmedio de dicción, á las nasales cuando van seguidas de 
alguna consonante de su clase; v. g., ^TsfícTT en vez de 
^T^cTT anküa, etc. La m al fin de dicción, aunque se escribe 
frecuentemente con el punto sobre la horizontal , debe pro- 
nunciarse m; v. g. , 33^ yo, se pronuncia S^]^ ahám. 



§ 10. Además de las cinco nasales hay las tres letras 
M 2^, éfT í, ^ V, que sirven para representar una m en fin de 
dicción si la palabra siguiente empieza por y,l,v. 
En vez de iam y a ti se puede escribir tay y a ti 

— tarii labhate — 

— íam valíate — 



tal lahJiate 



tav vahati 



§11. No tienen signo nasal las letras 7r,^z,^x^ 
^ sy ^h, delante de las cuales una m en fin de dicción ha 
de escribirse por medio del anusvara; v. g. , tam zrinoti, etc.: 



§ 12. Enmedio de dicción, las únicas letras que pueden ir 
precedidas del anusvara son .z, x, s y h; v. g., azmah, dha- 
numxi, yazanisij simhah. Delante de las semivocales y y r, I, v^ 
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la m enmedio de dícdon no se cambia nunca en anmvara; 
V. g., gamyate, namrah, amláh. 



\' 



§ 13. Las vocales en principio de dicción se escriben: 

a, a, i, J, ri, rT, U (11), u, n, e, ai, o, au; 
si van seguidas de consonante, se escriben del modo siguiente: 



- T f "r 



¿ t '^ 



•n\ \3 c\ 



("») 



•^ «^ 



>\ 



Se exceptúa la vocal Mr i, cuya figura enmedio de dicción 
no cambia cuando va precedida de r, la cual se escribe sobre 
la ri; v. g., MÍjkIÍ nirritih. 

En ciertas voces que admiten el hiato enmedio de dicción, 
la segunda vocal se escribe sin alterar su forma ; v. g., JTTSíT 
í/oagra, adjetivo, en vez de JTTsfíT go'gra, 6 JT^Tíf gavagra. 



§ 14. Toda consonante aislada lleva consigo una a breve. 
Así , ^ se pronuncia Tea. Toda consonante seguida de vocal 
que no sea a, se pronuncia sin la a inherente; v. g.,^¿-rí. 

c* 

Ija i breve se escribe primero que la consonante después de la 
cual se pronuncia. 



§ 15. Si una consonante va seguida del virama C*^), se 



1-1 ■ > 



jm'rarg' 
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al ninguna. Así, ST^, 7^, se pronu 



cían (ik, ik 



§ 16. Si una consonante ya seguida iumedíatamente de 
otra, las dos, tres, cuatro, cinco ó más consonantes, se escri- 
ben con un solo signo. Así, atJca, alpa y hartmya se escriben 
5c^' sNcrM' ^TTcF^- Estos nexos se forman suprimiendo en 
una de sus letras la línea perpendicular y horizontal , colocan- 
do la segunda letra debajo de la primera ó ligándolas del modo 



siguiente : 
Je • 



Ttcha Jeta Jctya Jctrya Jctva Jcna Jcnya kma 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Jcya Jera Jcrya Jda Jcva Jcxa 



To 


m ^ n 


kh 


Jchna JcJira JcJiva 


J 


37T ÍT ?T 


9 


gga gna gra 


í 


^ ^ ^ 


gh 


gJina gJila gJiya 


3 


f f f 5 


na 

• 


nJca nkxa nkJia nga 


X 


g ^ =5 ^ 


cli 


cJicJia cJiña chva cJira 
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chita chhma chhya cJihra chJiva 

ja jja jra 

^ W ^ ^ 

ü ficha ñja ñña 

tá tka tma tya 

5" ?T 51 

tJia thma thi/a 

d dga dma dya * 

I 

n mía 

• • • 

f tt ^ sr w w ^ 

^ to tra tva üra uva tna 

i ^ 

th thva 

d dga dgra dgya dgha dda ddra ddva ddhna ddlm 

dna dba dbra dhha dhhya dbhra dma dya 



J 
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Sí 5Í 51 






dra dnja dvya 




(Vi 


Sí ^ sr 

dkna (Vira dlira 




n 


rT W ^ 

nía ntra nna 




C 


5T 3 í H 


3 


P 


pta ptm pra pta 


Jim 


qr 


"PT ^ 




ph 


phma plijia 





X 


w 


H 


w 


m 


mna 


«ira 


JMÍrt 


í 


^ 


a 




ra 


™ 


™ 




ST 


W 


ST 




1 


¡«o 


tta 




^ 


w 






,, 


™ 






5 


^ 


W 


!r 


2 


zcha 


ÍJÍCt 


?m 



S ÍT 
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5 ^ 'SI ^ ^ 

u- xta xtya xtha xva 

? w ^ ^ w 

s stra sna sra sla 

/* hri hrT hya hna hna hma hra hrya 

^ % W 

Ma hva livya 



§ 17. La r después de consonante, se suscribe en for- 
ma de una breve línea transversal ; v. g., ^+7=^; 
cT-f-^=^, tra. La r antes de consonante, se sobrepone en 
íorm-á^Q crescendo. Así, ?IT-f-^ = ^* arka. El signo rse 
coloca á la derecha de cualquier otro que haya sobre la hori- 
zontal de la misma letra; v. g., íf^ arTcam, tA^\\\ arJcena, 
*l^^ arTcendüi, 

Je seguida de a?, se escribe ^ Jcxa. 

j seguida de íí , se escribe ST jña. 

r seguida de w y w, se escribe ^ ru, i[ ru. 

d seguida de w y w, se escribe 7 du, ^ dTi. 

z unida á otras letras, se escribe ^v. g., sj zu, ^ zu, 
3r zra. 



§ 18. El virama -- (pausa) indica la supresión de la a 



f^p 
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inherente; pero á veces se emplea enmedio de dicción cuando 
es diflcaltoso de escribir (ó de imprimir) un nexo de dos ó 



tres consonantes; v. g., ^^í, en vez de ^Sywnife. 




§ 19. El verdadero uso del virama es al fin de oración ó 
parte de ella acabada en consonante. 

Al fin de oración ó de hemistiquio, se usa el signo I; al fin 
de un distico ó de oración larga , se emplea el signo II. 



§. 20. El apóstrofo (sX) se usa comunmente para indicar 
que se elide en principio de dicción una a precedida de o ó e; 
V. g., íft J^t^ so'pi por íft Srf^ so api, esto es, ^RJ^STÍ^ 

sos api) n vT ThT te'pi por n tilM te api. 



SIGNOS DE NUMERACIÓN 



§21. Las cifras en sánscrito son: 



^^^áH^bü^o 



1 2 3 



4 5 6 



8 9 



Estos signos fueron en un principio abreviaturas de las 
letras con que comienzan los cardinales sánscritos. 
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PRONUNCIACIÓN 



§ 22. Las fuertes aspiradas se pronuncian sin interposi- 
ción de vocal entre la consonante y la aspiración. 
Así, Tch se pronuncia como en la voz inglesa inklwrn. 

gh — — hghouse. 

chh — — watclilwuse, 

jh — — Jiedgehog. 

ph — — uphüL 

Wi — — lióbhouse. 

fh — — pothouse. 

/ — — taJce. 

d — — drum. 



V — -^- veü or twice. 

h — — hmne. 

La paladial j y la silbante x se pronuncian como en el 
dialecto catalán. 

El anusvara se pronuncia como en la voz francesa genre. 
El falso anusvara suena como la nasal correspondiente. 



CAPÍTULO II 



REGLAS EUFÓNICAS 



§ 23. La frase sánscrita se considera como una serie no 
interrumpida de sílabas. Menos cuando hay pausa (la que 
puede indicarse en caracteres latinos por medio de la puntua- 
ción), las palabras se unen formando lo que llaman los gramá- 
ticos indianos sandhi, unión ó conjunción (fonética). 

Como ciertas letras son incompatibles en sánscrito, es ne- 
cesario modificarlas para facilitar su pronunciación. Las re- 
glas por virtud de las cuales una ó dos letras se modifican ó 
asimilan, Uámanse reglas eufónicas, 

GUNÁ y VRIDDHI 



§ 24. El guná es el cremento de las vocales i, ^ , «*, w , 
W, rT, li, por la anteposición de una a. 



t 



I 
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Del mismo modo se forma la vriddhi 6 incremento. Las 
vocales se dividen , pues , en 



Vocales sencillas aó a i6 i uó u rió rt U 

• • • 

— GUNÁ e o ar al 

— VRIDDHI Ti ai áu ar 'al 



§ 25. Las vocales a y a no se elevan al guná , ó al decir 
de algunos gramáticos, no se modifican después de elevadas al 
guná. Por eso la primera persona singular del perfecto del 
verbo Mn, que pide guná ó vriddhi, es con gniíÁ jaglmna , 6 
con Yriiihi jagKána , yo he matado. 



EUFONÍA DE LAS VOCALES 



§ 26. Por regla general, el sánscrito no admite el hiato. 
Se exceptúan únicamente las voces prauga, lanza de un carro, 
y titau, cedazo. 



§ 27. Dos vocales homogéneas (esto es, que sólo difieran 
en cantidad), se unen formando una larga; v. g„ uJclva-h apa- 
gachchJiati = uMvapagachchhati, habiendo hablado ¡^ va. 



§ 28. Si una vocal homogénea se encuentra con otra he- 
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terogénea, ambas se elevan al guná; v. g., táva-hindrah =» ta- 
véndrah , tuyo es Indra. 



§ 29. Si una vocal Ii0mogénea se encuentra con un dip- 
tongo , éste y aquélla se devan á la vriddhi; v. g., táva + evá 
^=^tavaivá^ de tí solamente. 



§ 30. Si alguna de las vocales í^ i?, rT se encuentra con 
vocal heterogénea , la primera se cambia en la semivocal cor- 
respondiente; V. g., mádhu + iva = fnádhviva^ como miel. 



§ 31. El siguiente cuadro facilitará la inteligencia de las 
reglas que preceden: 



^ 


( 


H-o 


= a 


1 




■+■1 


= e 


■ 


i 


-f-w 


== 


a 


1 


• 


— ar 


[ 


1 


-he 


= ai 




/ 


+ ai 


= a¿ 






+ 


= au 


• 


v 


-f- au 


= ai* 



-h ^ 


— i 


-f-a 


= ya 


-hu 


=^yu 


-h r'X 


^yrí 


-he 


= ye 


-i-ai 


= yai 


-ho 


— yo 


•^ au 


= yau 




2 
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U = 



ti 



a 



\ -f- au 



I 



rr¿ 



r % 



a 



u 

va 



rt 

m 


^ vri 

• 


e 


= ve 


ai 


■=» vai 





= vo 



= van 



= rt 



-ha ^^^ ra 



ra 



= rz 



t 


^=^ r i 

m 


ti 


— ru 


u 


= ru ' 


e 


— re 


ai 


== rai 





= ro 


au 


«=. rau 



e — ae 

^ /enmedio de\ -ss ntip 

^ \ dicción ; "U^ 

a -« e' 

a ■» oa , aya 



t 
T 



\ 



/ 



/7« 



rj 
o 



ai 

a 

a 

t 

i 

u 

u 

ri 

rt 

e 

o 

au 



-» o*, ayi 
^ aT, ayT 
==» aw, ayw 
= aw , ayu 
= ari, ayrí 
= arJ, ayrl 
= aai, ayai 
= ao, ayo 
= aaw, ayau 



= ay a 
«* ay 5 
= ay ¿ 
'^ay t 
— ay w 
= a?y w 
= oy ri 
^:=. ay rt 
= ay e 
^'ay o 
= ay au 
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avo 



a 



« (drs^ion) - «^'« 



a 


=^ av a 


• 
% 


^ av i 


1 


= av t 


u 


— av u 


ü 


= av u 


ri 

m 


— av ri 

• 


rt 

• 


=- av ri 

• 


e 


= «i? e 


ai 


— av ai 


au 


= avau 



au 



J 



au 

a 

a 

m 

I 
t 

u 
ü 
ri 
rl 

m 

e 

ai 

o 



av au 
av a 
av a 
av i 
av i 
av u 
av ü 
av ri 
av ri 
av e 
av ai 
av o 



EUFONÍA DE LAS CONSONANTES 



§ 32. Por regla general, las consonantes han de ser de la 
misma especie y del mismo género; en el encuentro de dos con- 
sonantes domina la segunda y pone la ley á la que precede. 



§ 33. Una consonante sorda delante de otra sonora se 
cambia en la sonora de su clase y viceversa; v. g., maJud + 
bhoifá » mahadbhaya, gran miedo. 
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§ 34. Una dental seguida de paladial ó lingual , se asimi- 
la) V. g., tai cha '= tach cha^ y esto. 



§ 35. La dental n seguida de vocal , ó de n, w, y y v, se 
cambia enmedio de dicción en la lingual n si ya precedida de 
rT^.r 6 x; v. g., nrí-f-wam«nfínaw, genitivo plural de 
nrL hombre. 



§ 36. La n de nu, característica de los verbos de la quin- 
ta clase , y la f» de na de los de la novena, no se cambian en n 
en los verbos trip y Jzocubh, 



§ 37. La s precedida de vocal que no sea a, ó de i, r, ?, se 
cambia en x con tal que vaya seguida de t, th, w, iw, y, v6 de 
ciertos sufijos secundarios; v. g., v a íc i w, locativo plural de 
vách, palabra. 



§ 38. La t seguida de 0, se convierten en clichh; v. g., taH^ 
zrutva «» tacJwhhrutvay habiendo oido esto. 



§ 39. El animara seguido de vocal, equivale & m; y 
cuando le sigue consonante gutural, paladial, lingual, dental & 
labial, puede equivaler en la forma y en el sonido á la liasat 



rB^w. 
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«orrespondieate; v. g., fT^ qc^íct, annam váhati, él lleva la 
comida. 



§ 40. El visarga seguido de consonante sonora y precedi- 
do de a, cambia esta vocal en o; v. g., deváh vádaii = devó vá- 
dati, el dios habla. 



§ 41. El visarga, seguido de consonante sorda, se cambia 
ens;Y. gr., brahmanah taran =hrahmanas tarati, el brahmán 
pasa. Esta modificación es potestativa si el visarga va seguido 
4e consonante gutural, labial ó silbante. {*) 



§ 42. El í;¿$ar^a , seguido de letra sonora, consonante ó 



(*) Conviene tener presente , para comprender la eufonía de la * y 
de la r en fin de dicción: 1.® Que las silbantes son cinco (no tres, co- 
mo afirman algunos gramáticos); que los signos gutural y labial sil- 
bantes, caidos en desuso, están ahora representados por los dos pun- 
tos (: ), que propiamente corresponden al signo de aspiración ó msar- 
ga, 2.° Que todas las silbantes y el visarga son letras sordas , y que 
1¿ r es su sonora correspondiente. 

La única silbante que se admite en fin de dicción, es el visarga. 
Si éste va seguido de letra sorda, se cambia en la silbante de la clase 
á que pertenezca la letra sorda que siga. Téngase, sin embargo, pre- 
sente que las silbantes gutural y labial se escriben ahora J A, y que 
^te mismo signo se usa también en lugar de una silbante que vaya 
seguida de otra de la misma clase; v. g., tatah -{- kámak = tatah ká- 
mak (primitivamente tatax hamah), de aquí el amor. 
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vocal, se cambia en r; y. g., havih vádati » kavír vádati^tl 
poeta dice. 



§ 43. El visarga, seguido de vocal que no sea a, se elide; 
V. g., zrigala asit^ ttn chacal era. 



§ 44. Ninguna voz sánscrita puede terminar en dos con- 
sonantes. Se exceptúan algunos nexos cuyo primer elemento 
es la r; v. g., UrJc. 



§ 45. La r no puede ir seguida de otra r. La primera de 
ellas , pues , se suprime y la vocal que precede se alarga; 
V. g., vidhuh 4- rájate = vidhu rájate^ la luna brilla. (*) 



§ 46. El siguiente cuadro sinóptico facilitará la aplica- 
ción de las reglas que preceden: 



(*) Véase el § 41, nota ad cateen. 
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-f- a 



ga 



h6g 



« (*) "= fl^a 



i & 
k 

9 
ch 



8 



gi & 
kk 

99 
kch 



3 


-=a; 


t 


= itó 


d 


"gd 


n 


= ñn 


P 


— kp 


h 


-gi , 


m 


«= ñtn 


y 


— gy 


r 


= gr 


1 


-gi 


V 


= gv 


z 


= Icz 



= les 



gg^ 



+ o 


« da 


-ha 


-= da 


/ 


== di 
==tk 


-+-5 


^dg 


, -hch 


== chch 


V' 


• • 


l+í 


= « 



-f-í? -=<iá 



í, d 



1 -hn 


— w?^ 


\ -hp 


= /2> 


+ 6 


= d6 


1 -hm 


« wm 


1' 


•=í%/ 


f- 


-di- 


H-í 


-K 




«= d» 


— cAcM 



-hs 



= ts 



•+-h = ¿áA 



(*) Si las vocales % i ú otras son signos de caso, las consonantes 
¿ y 2^ no se modifican. 



24 



n 
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-ha 


J 

« nna (♦) 




+ a 


-0' 


-t-a 


«» nnd 




H-a 


«= da 


-hi 


= nni 


i 


, +i 


as» ai 


-hh 


=« nk 


/ 


-l-jfc 


• 


H-P 


— ng 




-i-9 


= o¡7 


-hch 


■« fñigch 


i 


-hch 


-= arcA^ 


-i-j 


= ñj 


- 


-<>/ 


-ht 


— íí?5¿ 


r' 


«= 05^ 


-hd 


= nd 


1 -hd 


«= od 


-hn 


= ww 


j -hn 
ah \ 


= im 


-hp 


— np 


\ -i-P 


= aAi? 


-hb 


= w6 


J -í-6 


*=o6 


H-«í 


= «m 


1 +ÍW 


«= Qim 


-i-y 


^n¡f 


1 +y 


«oy 


-hr 


= wr 


í 


-hr 


= or 


-hl 


~ZÍ 




-hl 


= oZ 


-hv 


«= nv 


1 +v 


= m 


-hs 


= í^-s^, 7^cM 


\ 


+ z 


• 


-hs 


• 

= ns 




-f-5 


• 


-hh 


= w^ 




H-A 


= oZt 



(*) La n se duplica solamente cuando va precedida de vocal breve. 



\ > 



-\ 



CAPÍTULO 11. — BXOLAS EUFÓNICAS. 



25 



a 



h 



a 
a 

k 

SI 
ch 

9 

3 
t 

d 

n 

P 
b 

m 

y 

r 

I 

V 

z 

8 



— aa 
= a a 

— ai 
= ahJc 

= azch 

«= ast 
== ad 

— an 
= ah$ 
= a 6 
= a7n 

«=• a r 
= a"í 
«= av 

= afo 
= ah 





H-a 


= ra 




+ a 


— m 


■ 




— rí 


/ +ft 


• 


r' 


— rg 


+ cA 


-= írcA 


i"^^' 


-=»;/ 


' 


= s/ 


1 -hd 


= r¿ 


j -hn 

\ -i-p 


= rn 

• 


+ 1 


= rb 


-f-í» 


» rm 


1 

1 -í-y 


"=ry 


-f-r 


= r 


/ 


-hi 


^rl 




— rv 






• 




-f-5 


• 




+ h 


= rA 



{*) En fin de dicción y precedida de vocal que no sea a. 
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a 


= ra 


a 


= ra 


• 


— ri 


k 


• 


9 


— rg 


ch 


— eeh 


• 

J 


= ry 


t 


= & 


d 


~rd 


n 


= m 





-í-6 


= *i) 




-r6 




-*- m 


= rm 


\ -Hy 


-ry 


1 -hr 


r— r 


r < 




1 "^^ 


-ri 


1 -hv 


=s r» 


í "^^ 


• 


1 -^' 


= hs 

m 




\^A 


= rA 



Nota. La eufonía sánscrita , así enmedio de dicción como de pa- 
labra á palabra, obedece á los mismos principios fonéticos; pero su 
aplicación , á las veces , suele ser diferente. Conviene , pues , no olvi- 
dar esto para explicarse en la práctica las desviaciones de los princi- 
pios generales. 

En la mayoría de los casos es mucho más fácil recoítdar las pala- 
bras ya formadas , bien sea por la lectura atenta de los textos , me- 
diante el diccionario , ó los paradigmas gramaticales , que retener las 
complicadas reglas y numerosas excepciones del Sandhi, y tal como 
lo entienden los gramáticos indianos y sus imitadores de Occidente. 
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DECLINACIÓN 



§ 47. Los nombres sánscritos tienen tres géneros: mas- 
culino, femenino y neutro (*) ; tres números: singular, plural 
y dual; y ocho casos, & saber: N., V., A., D., Abl, L., G., I. 



§ 48. Los nombres sánscritos se dividen en consónanos 
y vocalarios. 



§ 49. Los temas consonarlos no pueden terminar en nin- 
guna de las tres letras n, ti, y. 



§ 50. Las terminaciones de los nombres consonarlos son 



las siguientes: 



Masculinos y femeninos 



SINGULAR 



PLURAL 



N. í(^ 5 (que se suprime constantemente) 
V. ~ N. menos en los temas ennjs. 



Sr: ah 



(*] Las más veces se distingue el género por la terminación de la 
radical del nombre. Así, los acabados en a. I, como los que se forman 
eon el sufijo ti, son femeninos. La mayor parte de los nombres abs- 
tractos y los que denotan acción ó instrumento, son neutros; pero los 
acabados en a, i, u, ri son muy yários. Los que significan dioses. 
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A. v[ am 




-N. 


D.Jle 




Vr, thyah 


Ab. = G. 


• 


=D. 


L. Ji 


• 


g«» 


G. fn ah 

• 


• 


JSTT am 


I. ?rT a 




i^lhhih 



DUAL 

N. V. A. 3^ aw. 

D. Ab. L ^ bhyam. 
G. L. ^: oh. 

El N., A. y V. de los neutros carecen de terminación en 
el singular; toman i en el plural, intercalando una nasal de- 
lante de la última letra del tema; en el dual acaban en T. 

§ 51. Los temas consonarlos se dividen en monotemáti- 
eos , dit^máticos y tritemáticos. 



§ 52. Los acabados en n y I pierden la s en el nominati- 
vo singular , é intercalan á voluntad una t después de la n en 
el locativo de plural. 



montañas, mares, partes del tiempo, son, por punto general, masca- 
linos ; los adjetiyos usados como nombres abstractos j los que deno- 
tan flores, frutos y ciudades, son neutros. 



^* ^' <• - _■»— . 
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§ 53. Paradigma de los nombres acabados en 
labiales, dentales, linguales y guturales. 



^«^^^ suhrid, amigable, m. f. n. 



N. sing. stJirü 



N. pl. suhridah N. pl. n. suhrindi 
L. stihrüsu 



I. 



mhridbhih 



§ 54. Los temas acabados en paladiales mudan la ch en 
Jc6 g, menos cuando les sigue terminación ypcalaria. 



§ 55. Los temas en r alargan la i y la t« que preceden & 
la r, si ésta ya en fin de dicción ó seguida de consonante. En 
el locativo plural la r no cambia aunque vaya seguido de x, 

§ 56. Paradigma de los temas en s. 





<ÍHHM^ 


súmanos, benévolo, 


m. I. n. 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 




m. f. 


m. f. 


m. f. 


N. 


sumanah 

• 


N. sumanasáh 

• 


sumú^nasau 


G. 


sumanasáh 

m 


L. sumanahsu 

m 


sum^anasoh 

• 


V. 


súmanah 

m 


1, sumanobhih 

• 


sumanobhyam 
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SINGULAR 



m. í. 



N. A. V. sutnanah 



NEUTRO 



PLURAL 



m. f. 



stimanamsi 



DUAL 



m. f. 



aumancist 



m^ itX^^sujyoiis y buena luz, m. f. n. 



SINGULAR 
m. f. 



PLURAL 

m. í. 



DUAL 

m. f. 



N. V. sujyoHh N. A. V. sujyoHxáh N. A. V. sujyotixau 
G, Ab. sujyotixah L. sujyotihsu D. Ab. I. sujyotir- 

bhyam 



NEUTRO 



N. A. V. sujyotih 



• (>• • • 



mjyottmxi 



• ■ ■ 



sujyoHxi 



§ 57. Los nombres dítemáticos tienen un tema fuerte 



para el 



N. A. V. sing. \ 
N. (A)V. plur. ( 



(A) y. plnr. ) de los mascolinos; 



N. A. V. dual 



N. A. y. plural de los neutros, y otro tema debü para los de- 
más casos. 
Tt? prañch , oriental , tema fuerte; ^m pra<^ , tema débfl. 
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SINGULAR 

m. 



PLURAL 

m. 



N. V. pran prañchah 

Q. Ab.. prachah L. prakxu 
A. prañcham I. pragbhih 



DUAL 

m. 



prañchan 
G, L. jmiehoh 
D. Ab. I. praghhyam 



NEUTRO 



N. A. V. prak prañchi 

I. pracha 

El femenino de prach es prachi 



prachi 



§ 58. Los nombres tritemáticos aplican el tema fuerte á 
los casos pronominales , el débil i los adverbiales de termina- 
cion consonaría, y el débilísimo á los vocalarios. 

HcM"^ prahfañch, occidental, tema fuerte; 
^V^^ praíyachy tema débil; 
ETcTT^ pratichj tema débilísimo. 



I 



SINGULAR 

m. 



PLURAL 

m. 



N. V. pratyan pratyañckáh 

G. Ab. pratlchah G. praticJiam 

A. pratyañdiam L. pratyakxu 



DUAL 

m. 



pratyañchau 

pratichóh 

pratyagbhyam 
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NEUTRb 
SINGULAR PLURAL DUAL 

N. A, pratyak pratyañchi prañcht 

El femenino de pratJch es prafichT. 



§ 59. Los participios de presente en ant, son ditemáticos; 
V. g., tudanty tundente; acusativo singular masculino, tudan- 
tam; instr., tudaía. 



§ 60. Los nombres formados con los sufijos posesivos 
mantj vant, son también ditemáticos; v. g., huáhimant, sa- 
piente; acusativo sing. mase./ budhimantam; instr., bndhi- 
maia, 

§ 61. Son igualmente ditemáticos los nombres formados 
con el sufijo lyams; v. g., yaviyams, más joven; acusativo 
singular masculino, yaviyamsam; instr., yavtyasa. 



§ 62. Los nombres formados con los sufijos an, man y 
van, son tritemáticos; v. gi\, rajan, rey; acusativo singular, 
rajanam; G. L. dual, rajñoh; D. Ab. I. dual, rajábhy(^. 



§ 63. Los participios de perfecto en vas, son tritemáti- 
eos; V. g., rurudvams, rurtidvás, rurudúx. 
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§ 64. Los nombres en ai y auy se declinan como los conso- 
narlos. Conviene, sin embargo, advertir que delaite délas 
consonantes ai se convierte en a, al paso qne au no cambia, y 
que delante de las vocales aijausQ convierten en ay y av, 

r 

Paradigmas : ^ raí, ^W^ ray , m. riqueza. 





=rr 


ñau, T 


^ 


nav, 




SINGULAR 






N. V. 


m-^ 


naU'h 

• 




N. 


A. 


ray-am 


nav-am 




D. 


D. 


ray-e 


nav-e 




L. 


Ah. G. 


ráy-ah 


nav-áh 

• 




Q. 


L. 


ray-i 


naV'i 




I. 


L 


ray-a 


nav-d 







PLURAL 



N. A. V. rdyah nav-ah 



D. Ab. rd'bhyáh nau-bkyah 
ra-su naU'Su 
ray-dm nav-dm 
rd'bhih nau-hJdh 



DUAL 



N. A. V. rdy-au 
D. Ab. I. rd'bhydm 
G. L. rdy-oh 



nav-au 

nau'bhydm 

ndvoh 



§ 65. El único nombre en 5t o qne merece indicarse es 
ifi go, toro ó vaca , cuya declinación es algo irregular en el 
nominativo , acusativo , ablativo y genitivo de singular , y en 
el acusativo de plural. 
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SINGULAR 



N. V. gau-h 



A. 



ga-m 



D. gav-e 

G. Ab. go'h 
L. gav-i 



I. 



PLURAL 

N. V. gav'áh 
A. ga-li 

D. Ab. gohhyah 
G. gav-am 



5fav-5 I. 



go-hhih 



DUAL 



N. A. V. gav-au 



D. Ab. I. gO'bhyam 
G. L. gav-oh 



§ 66. Los monosílabos en 7 y i!, cuando derivan de verbo 
sin snfijo, como dhi, el que piensa; Jcrt, el que compra; Iñj 
el que corta, siguen la declinación de los consónanos; pero 
cambian la ^ y la i! finales en iy , uv delante de vocales. El 
vocativo es igual al nominativo. 



§ 67. Los monosílabos en t, ü, cambian en composición 
la ?, ü en iy, uv, óyy v. 



% 68. Los polisflabos en t, ü (masculinos y femeninos) se 
declinan como los compuestos verbales, sólo que hacen el acu- 
sativo singular en tm y üm, y el acusativo plural en m y m. 
Los en i forman el locativo singular en t, en vez de hacerlo 
en y». 



§ 69. Los monosílabos en t, ü del género femenino, tienen 
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la particularidad de admitir en el dativo , ablativo y genitivo 
singular, y genitivo plural, las terminaciones plenas ai, ah, am 
y nam. 



§ 70. Polisílabos en %, U, del género femenino. 



•i ¿I nacU y «l^^ nady. 



SINGULAR 


PLURAL 




DUAL 


N. nadt 


nady-ah 


■ N. 


A. V. nady-au 


V. nadi 


= N. 


D. 


Ab. I. nadi'hhyam 


A. nadt-m 

• 


nad-zh 

• 


G. 


nady-oh 


D. nady-ai 


nadi-hhyah 






Ab. = G. 


= D. 




- 


L. nady-am 


wa<7?-rj;w 






G. nady-ah 


warf?-Maw 






I. nady-a 


nadt-lhih 




- 



Los nombres en ü tienen s en el nominativo singular.- 



§ 71. Paradigmas de los nombres en i, u, m. f. n. 



. j 



Wy^kavi^ poeta; Hlcl mató, pensamiento; c| ( fi rSn, agua: 



1 
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m. 
N. kavirh 

V. kave 

A. kavi-m 

D. hway-e 



Ab. = G. 
L. havau 



G. Tcave-h 



I. ^t^ína 



N. V. Tcavay-ah 
A. iavr-n 

D. Ab. Tcavi'lhyáh 
L. Jcavi'Xu 



G. 
I. 



Jcavirbhih 
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SINGULAR 
f. 

matay-e ó 
maty-ai 

«G. 

ma/an ó 
wo/y-am 

ma^6-% ó 
maty-áh 

mcUy-a 

PLURAL 

matay-ah 

mati'h 

fnaü-lhyah 

maü'Xu 

mcUt-nam 

mati-ihih 



n. 
vari 

vari 6 vare 

vari 

vari-ne 



vari-fii 



vari-nah 



vari-na 



vart-m 

vari-ni 

vari'hhyah 

vari'XU 

varT-nam 

varirhhih 



N. A. V. Jcaví 



DUAL 



matt 



D. Ab. I. kavi-hhyam matírhhyam 
G. L. Jcavy-óh maiy'Oh 



varv-ni 

varirlhyam 

varirnoh 
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§ 72. De los nombres en JT ri (m. f. n.) hay dos para- 



digmas : 
A. m. 



Extirpe: 'fíT napiri^ nieto. 





SINGULAR 


N. 


napta 


V. 


naptáh (r) 


A. 


napta-ram 


ü. 


naptr-e 


G. 


Ab. naptuh 


L. 


naptar-i 



I. 



naptr-a 



PLURAL 



naptar-ah 
= N. 
naptrírn 
D. A. naptri-hhyáh 
naptri-nam 
napirirxu 
naptri-hhih 



DUAL - 



N. A. V. napta/r-au 
D. Ab. I. naptri-hhyam 



G. L. 



naptr-oh 



B. El segundo modelo difiere del primero en que no alar- 
ga la ST « delante de 7 r en el acusativo singular, nominativo 
plural, y en el nominativo, vocativo y acusativo dual. 



§ 73. Los nombres en iT a y ^ a corresponden á los ad- 
jetivos latinos en «tó, a, wm, y en griego ©€, iq» «v- 



M 
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Extirpe: ^Bí^m álpa, txí^o. 



m. 

X, (Upah 

V. álpa 

A. álpam 

D. álpaya 

Ab. álpát 

L. á/^ 

G. álpasya 

I. á^p6i7a 



X. V. óípaA 
D. Ab. álpébhyah 



G. 
I. 



abanan» 
álpaih 



SINGULAR 
f. 

óZpá 

á^ 

álpam 

álpayai 

álpayah 

álpayam 

álpayah 

álpaya 

TLXTRAL 

álpah 

éUpah 

alpabhyáh 

álpasu 

álpdnam 

álpahhih 

DUAL 



jN^. a. V. álpau alpe 

D. Ab. I. álpabhyam álpahhyam 

G. L. cUpayoh álpayoh 



IL 



álpam 

álpa 

álpam 

álpaya 

álpai 

alpe 

álpasya 

álpena 



álpani 

álpani 

álpébhyah 

álpexu 

álpanam 

álpaih 



alpe 

álpabhyam 

álpayoh 
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DECLINACIÓN IRREGULAR 



§ 74. Mxi, ojo, forma los casos débilísimos, como si el 
tema fuese akxan; y. g., instrumental singular, ákoma. La mis- 
ma analogía siguen asthi, hueso: dadhi, suero; zaUM, muslo; 
yahrü, víscfera; zákrit, excremento; asrij, sangre, y dos, 
brazo. 



§ 75. Pumams^ hombre, tema débil pum; v. g. , pumhhyám, 
pumsu, tema débilísimo, ^W5; indicativo Biugülsir, pumsa. 



§ 76. Potó, señor, se declina irregularmente en el sin 
guiar: 



N. 
Ac. 



patíh 
patim 



D. pafí/e 

Ab. G. pcUyuh 

L. paiyan 

I. patya 

Al fin de palabra compuesta, se declina regularmente. 
Sakhi, amigo, eleva á la vriddhi la i en los casos fuertes, 
siguiendo en los otros casos la analogía áepati. 

Pathin, camino, tema débil; path, tema débilísimo; panlham, 
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tema fuerte. Lá misma analogía signen maíhin, batidor; trf 
btíJcxin, fulgurante (epíteto del dios Indra). 



§ 77. Zvan, perro; maghávan, rico, y yman, joven, for- 
man los casos débilísimos de los temas zun, maghon, yun, de los 
cuales derivan los femeninos mni, maghmi, yuni. 

JPüxan (m.) puede formar los casos débilísimos del tema 
jmx; V. g., instrumental singular, ^Ts^na ó jn«¿i?a. En los casos 
fuertes donde hubiese á aparece (menos en el nominativo sin- 
gular) la a; v. g., nominativo singular, ]^a; acusativo, jpuíra- 
nam. Esta última particularidad es también aplicable al nom- 
bre a/ryaman. 

§ 78. Ahan (n.)y dia , forma los casos débiles y el nomina- 
tivo, acusativo y vocativo singular del tema a'hah;y. g., no- 
minativo singular, áháh; instrumental plural, aAo2^A¿A. 

Jara (£), vejez, es regular ó sigue el tema j'ara^ en todos 
los casos, ménios en el nominativo, vocativo singular y en 
aquellos cuya desinencia empieza por 1%. 

Striy mujer, forma el nominativo singular strz (no sirih) 
y el acusativo singular strtm ó striyam; plural, stríh 6 stríyáh. 
Conservan en cambio el visarga del nominativo singular lahx- 
mt (n.), tari y tantri, stari, ap, agua (f ), en los casos fuertes 
^P,9 y delante de hh se muda en ad; v. g., odbMh; div, délo. 
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forma el nominativo, yocativo singular dyatéh; los casos débi- 
les, dyu; V. g., dyubhih. 



ADJETIVOS 



§ 79. Los a^etiros se declinan del mismo modo que los 
nombres. 



§ 80. Machos temas así de adjetivos como de nombres 
acaban en a (m. n.), cuyo femenino es en a ó ^; v. g., deva, es* 
plendente, femenino devt. Los temas en i pertenecen comun- 
mente á los tres géneros. Lo propio sucede á los temas en u, 
los cuales alargan en el femenino la ti ó toman la i. 



§ 81 . Los temas consónanos hacen el femenino y el mas- 
culino iguales, ó por medio de la í que en los temas multifor- 
k mes se agrega & la forma más débil; v. g., rajñi, yuñjatt. Los 

temas en ar, están comprendidos en el caso anterior; v. g., io- 
nitar, femenino janüri, genitrix; dhanin, rico; femenino 
dhanim. 



GRADOS DE COMPARACIÓN 



§ 82. El comparativo se forma con el sufijo tara 6 lyas; el 
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superlativo con tama 6 ixtha. Las terminaciones tara y tama 
no son en sánscrito propias sólo de los adjetivos. 



§ 83. Los sufijos tara y tama no pueden agregarse en los 
temas multiformes sino & la forma débil; v. g., prach, praJcta- 
ra. Ezceptúanse dasyuhantamah, supathintaráh y otros. 



§ 84. lyas é ixtha no pueden agregarse á los sufijos se- 
cundarios tri, mai, vat, vola, vin, in. Si los adjetivos acabados 
en dichos sufijos piden iydh é ixtha, se suprimen los tales su- 
fijos y se afiaden iyáh é ixtha & la consonante final del tema; 
V. g., halavm, bal-tyas, bal-ixtha. 

§ 85. Algunos adjetivos sufren mutilaciones delante de 
lyas é ixtha, 6 exigen un tema diferente para la formación del 
comparativo y superlativo ; v. g., papá, malo; pap- lyas, peor; 
páp-ixtha, pésimo; álpaj pequeño; haníyas 6 alptyas,' menor; 
hanixtha 6 alpixtha, mínimo. 



§ 86. NUMERALES 
CARDINALES 

éha uno 

dvá (en composición dvi) dos 
trí tres 
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chatür 


.cnatro 


punchan 


cinco 


xax 


seis 


suplan 


siete 


áxtan 


ocho 


návan 


naoTe 


dásan 


diez 


ekadazan 


once 


avanzan 


doce 


trayódazan 


trece 


ciiáiurdazan 


catorce 


páñchadazan 


quince 


xódazan (por xaMazan) 


diez y seis 


sápladazan 


diez y siete 


axtadazan 


diez y ocho 


rtávadazan 


diez y nneve 


vimzáH 


Teinte 


irimzát 


treinta 


chaivarmtzat 


cnarenta 


pañchazát 


cincuenta 


xaxtí 


sesenta 


saplaíí 


setenta 


azítí 


ocbenta 


mvcUi 


noventa 
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zatám 


ciento 


sahásram 


mil 


ajfutam 


diez mil 


niytUam 


cien mil 


prayutam 


un millón 


padma (i. e. loto) 


mil millones 


maJiapadma 


un billón 



§ 87. Éka se declina en los tres géneros y números como 
los pronombres. 

Dva es declinable en los tres géneros y en el dual natu- 
ralmente. 

Tri (tema fuerte, iisri), en el plural, se declina por vari en 
el masculino y nominativo, pero el genitivo es trayanam. 

Chatvwr, tema fuerte, masculino, neutro; chcUúr, tema débü; 
chatasriy tema femenino. 

Los números del 5 al 10 no distinguen el género. Áxtan 
puede hacer axtdu en el nominativo, acusativo, vocativo, y en 
los demás casos alargar la a que precede á la desinencia. 

vA*1 ma, menos ) cuando no va precedido de ningún nú- 
mero, sobreentiende ¿ka; v. g., maviptjsati {^or ékonavimzati) 
20—1=19. 
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cTiatuk, cusitr O \ece8]pañchaJcri¿váh {ie pancha, cinco,yí?nZ- 
vah, plur. ved. de JcrUu), cinco veces, etc. 



PRONOMBRES Y ADJETIVOS PRONOMINALES 



§ 90. Pronombres personales: 



Extirpe (en composición) ^ mad, y tAt*ii asmad. 
Extirpe (en composición) ST^ tvad, y <J^H^ yuxmad. 





SINGULAR 


■ 


N. 


ahám, yo 


tvám, tá 


A. 


mam, ma 


tvam, iva 


D. 


máhyam, me 


tühhyam, te 


Ab. 


mat 


tvat 


L. 


máyi 


tváyi 


G. 


mama, me, de mí 


iáva, te 


I. 


maya 

PLURAL 


tváyd 


N. 


vayám 


yüyám 


A. 


asman, nah 


yuxman, vah 


D. 


asmabhyam, nah 


yuxmabhyam, vah 


Ab. 


asmát 


vuxmát 
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L. 
G. 
I. 



asmasu 



j. 



asmakam. nah 
císmabhih 



yuxmasu 
yuxmakam, vah 
ifuxmabhih 



DUAL 



N. ávam, nosotros dos 

A. avam 

D. avabhyam, ñau 

Ab. avabhyam 

L. aváyoh, ñau 

Gt. aváyoh, ñau 

I. avahhyam 



yuvam, vosotros dos 

yuvam, vau 
yuvahhyam, vam 
yuvahhyam 
yuváyoh 
yuvánoh, vam 
yuvahhyam 
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PRONOMBRES POSESIVOS 



§ 92. De las extirpes de los tres pronombres personales 
se forman adjetivos posesivos mediante los snfijos lya, ha. 

madiyáh, ya, yam, mió 
ivadiyahy ya, yam, tuyo 
tadiyah, ya, yam, suyo 
immákah, mió 
tavakaJí, tuyo 



PRONOMBRES REFLEXIVOS 



§ 93. Svayam, qne es indeclinable, y atman, alma. 
Svah, sva, svam, que corresponde al latín sum, ma, suum. 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 



§ 94. Extirpe (en composición) ^cl^ etad, éste. 







SINGULAR 




m. 


f. 


N. 


exah 

• 


exa 


A. 


etam 


etám 



n. 

etcU 
etdt 
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■ 


D. 


etasmai 


etasyay 


etasmai 


Ab. 


efasmai 


etasyah 


etasya 


L. 


etasmin 


etasyam 


etasmin 


G. 


etasya 


etasyah 


etasya 


I. 


etena 


etayá 

PLURAL 


etena 




m. 


í. 


n. 


N. 


ete 


etáh 

• 


etani 


A. 


etan 


eiah 

m 


etani 


D. 


etehhyáh 


etabhyáh 


etébhyáh 


Ab. 


etébhyáh 


etabhyah 


etébhyáh 


L. 


eteocu 


etasu 


eteocu 


G. 


etexam 


etasam 


etexam 


I. 


etaih 


etabhih 


etaih 



N. A. 



m. 



etau 



DUAL 



f. 



ete 



D. Ab. I. etabhyam etabhyam 
G. L. etayoh etayoh 



n. 



ete 

etabhyam 

etayoh 



§ 95. Extirpe (en composición) T^idám, éste (indefini- 
damente). 
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O. L. 







SINGULAR 






m. 


f. 


n. 


N. 


ayám 


iyám 


idám 


A. 


imam 


. JL 

imam 


idám 


D. 


asmái 


asyái 


asmái 


Ab. 


asmat 


asyah 


asmrut 


L. 


asmín 


L 

asyam 


asmín 


O. 


asyá 


asyah 


asyá 


I. 


anéna 


anáya 

PLURAL 


anéna 




m. 


f. 


n. 


N. 


imé 


imah 

• 


imam 


A. 


tmun 


imuh 


. 1 . 
imam 


D. 


ébhyáh 


dbhyáh 


ebhyáh 


Ab. 


ebhyáh 


abhyáh 


ebhyáh 


L. 


exú 


asü 


exú 


G. 


exam 


asam 


exam 


I. 


dihih 

m 
• 


abhih 

• 

DUAL 


ebhih 

• 




m. 


f. 


n. 


V. 


imán 


imé 


imé 


). I. 


abhyam 


abhyam 


abhyam 




anáyóh 


anáyóh 


anáyóh 
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§ 96. Extirpe (en composición) ^Sí^^adás, < 



í¡. 


amu 


asáu 


aMh 


A. 


amúm 


amñm 


adáh 


D. 


amüxmai 


amitxyai 


amüxmai 


Ab. 


amúxmhi 


amüxijáh 


amúxmal 


L. 


amitxMvn 


amüxyam 


amfíxmin 


G. 


amüxya 


amñxt/ak 


amüxya 


I. 


amüna 


amthja 

PLURAL 


amüna 




m. 


f. 


n. . 


N. 


ami 


oímm/í 


amilni ■ 


A. 


amun 


amuh 


amüni 


D.Ab 


. amibhyah 


amuVhyah 


attñbhyált 


L. 


amixii 


amwxu 


amtxu 


G. 


amixam 


amüxam 


amixam 


L. 


amtbhih 


atnübhih 


amihUh 



ÍJ. A. V. awtií D. Ab. amuhhyam G, L. amüyoh 
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DEL PRONOMBRE RELATIVO 



§ 97. Extirpe (en composición) ^^ ^ yod. 







SINGULAR 






m. 


f. 


n. 


N. 


yah 


ya 


yat 


A. 


yam 


yam 


yat 


D. 


yasmai 


yasyai 


yasmai 


Ab. 


yasmat 


yasyah 


yasmat 


L. 


yasmin 


yasyam 


yasmin 


G. 


yasya 


yasyah 


yasya 


I. 


yena 


yaya 

PLURAL 


yena 


► 


m. 


f. 


n. 


N. 


ye 


yah 


yani 


A. 


yan 


ydh 


yani 


D.Ab 


). yébhyah 


yabhyáh 


yébhyah 


L. 

1 


yexu 


yasu 


• 

yexu 


G. 


yexam 


yasam 


yexam 


I. 


yaih 


yabhih - 


yaih 



/ 
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• 




DUAL 




m. 


f. 


n. 


N. A. V. yau 


y^ 


ye 


D. Ab. 1. yabhyam 


yabhyam 


yabhyam 


G. L. yayoh 


yayoh 


yayoh 



PRONOMBRES INTERROGATIVOS 



§ 98. Extirpe (en composición) i^Jcim, 



N. 
A. 



m. 



N. 


kah 

m 


A. 


Team 


D. 


Jcasmai 


Ab. 


Tcasmat 


L. 


Icasmin 


a 


Jcasya 


I. 


Jema 



Jce 
Jcan 



D. Ab. Jcehhyah 



SINGULAR 




• 

f. 


n. 


Jca 


Jám 


Jcam 


hm 


Jcasyai 


Jcasmai 


Jcasyah 


Jcasmat 


Jcasyam 


kasmin 


Jcasyah 


Jcasya 


Jcena 


Aena 


PLURAL 




JcaJí 

m 


Jcani 


Jcah 

• 


Jcani 


Jcabhyáh 


JcebhyaJ^ 



CAPÍTULO III. — DECLINACIÓN. 56 

L. kexu Jcaxu kexii 

Gr. keooam kasdnt kexam 

I. Jcaih Jcabhih Jcaih 

DUAL 

N. A. kau ke ke 

D. Ab. I. Tcabhyam habhyam kabhyam 

G L. Jcayoh kayóh kayóli 



§ 99. Los pronombres admiten la interposición de ?í^^ 
ale delante de su última vocal ó sflaba , para significar duda 6 
desprecio; v. g., tvayáká (por tvaya). 

PFÍONOMBRES COMPUESTOS 

§ 100. Añadiendo driz, driza ó drikxa, vai y yat á deter- 
minadas extirpes pronominales, se forman pronombres com- 
puestos, como IcidriZy Jcidriza, htdrikxa, tdvat, yavat, 

§ 101. £1 interrogativo Tám con la adición de ¿hit, chana 
ó api y se convierte en indefinido; v. g., kazchü, kachit, kimchit^ 
ko'pi, hapí, kirnapi, quídam. 

ADJETIVOS PRONOMINALES 

§ 102. Se llaman así determinadas palabras que empie- 
zan con sarva, advirtiendo que sólo cuando tienen cierto sen- 
tido merecen el calificativo de pronominales. 
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MASCULINO 



SINGULAR 



N. sárváh 



V. sarva 



A. sarvam 



D, sarvasmai 



Ab. sarvasmat 



L. 



sarvasmín 



G. sarvasya 
I. sarvena 



PLURAL 

sarve 

sarve 

sarvan 

sarvehhyáh 

sarvébhyálí 

sarvexu 

sarvexam 

sarvaih 



DUAL 





N. A. 


V. 


sarvau 




D. Ab 


. I. sarvabhyam 




G. L. 


sarvayóh 




• 


FEMENINO 




SINGULAR 




PLURAL 


N. 


sarva 




sarvah 

m 


A. 


sarvam 




sarvah 

• 


D. 


sarvasyai 




sarvabhyah 


Ab. 


sarvasyah 




sarvabhyah 


L. 


sarvasyam 




sarvasu 


G. 


sarvasyah 




sarvasam 


I. 


sarvaya 




sarvabhih 

• 
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I 

L 



• 


NEUTRO 




SINGULAR 


PLURAL. 


DUAL 


V. sarvam 


sarvani 


sarvSy & 



DUAL 



N. A. 
D. Ab. I. 
G. L. 



sarve 



sarvabhyam 
sarvayah 



§ 103. Anya, anyatara, itara, Aatarfi, katama, admiten 
una t en el N. A. V. sing. n.; N. sing., anyáh; m., anya; 
f. , anyat, n. 

§ 104. Ubha se usa únicamente en el dual. N. A. Y. 
masculino, uhhau; G. L., ubhayóh; D. Ab. I., uhkdhhyam; 
N. A. V. f. n., uhhe. 

§ 105. Ubhayáh, úbJiaya, iibhayam^ se declina solamente 
en el singular y plural. 







MASCULINO 






SINGULAR 






PLURAL 


N. 


ubhayah 






uhhaye 


Ac. 


ubhayam 






ubhayam . 


I. 


ubhayena, &, 






úbhayaih, & 



CAPÍTULO IV 



CONJ UGACION 



§ 106. Los yerbos sánscritos tienen tres voces , á saber: 
activa, medía y pasiva; tres modos: indicativo, imperativo y 
optativo; seis tiempos: presente, imperfecto, futuro, condi- 
cional, aoristo y perfecto. (*) 



§ 107. Los gramáticos indígenas dividen los verbos ea 
diez clases , según las modificaciones que sufren las raíces en 
el presente é imperfecto. 



§ 108. Los verbos se dividen en tres grupos: 

1.^ Verbos de la primera clase, que añaden ^ a á la últi- 



(*) De esta clasificación están excluidos naturalmente el futuro y 
perfecto perifrásticos , como también las seis formas del aoristo , que 
no implican diversidad en el modo de significar. 
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ma letra de la raíz y elevan al guná la vocal de la raíz cuan- 
do faere posible i, e, T, u, ri en fin de dicción; T, u, ri, 
Tí seguidas de una consonante. 

Yerbos de la sexta clase, que afiaden ? a á la última letra 
de la raíz. Delante de la a característica, i, i al ñn de dic- 
ción se convierten en iy; w, 5, en uv; ri, en riy; ri, en ir. 

Yerbos de la cuarta clase, que añaden ya i. la última letra 
de la raíz. 

Yerbos de la décima clase, que añaden aya á la última le- 
tra de la raíz. Si ésta termina en consonante precedida de a, 
la a se alarga. 

Si la raíz acaba en consonante precedida de i, u, ri, U, 
estas vocales se elevan al guná; pero r T se convierte en ir. 

I, t, u, ü, ri, ri al fin de dicción, se elevan á la 
vric^i. 



2.^ Yerbos de la quinta clase, que añaden no Ala, última 
letra de la raíz delante de las terminaciones fuertes, nu delan- 
te de las débiles. 

Yerbos de la octava clase, que añaden o á la última letra 
de la raíz delante de las terminaciones fuertes, u delante de 
las débiles. 

Yerbos de la novena clase , que añaden na i la, última le- 
tra de la raíz delante de las terminaciones fuertes , ni delante 
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de las débiles, na delante de las terminaciones débiles voca- 
larias. 



3.0 Yerbos de la segunda clase, que afiaden inmediata* 
mente las terminaciones á la última letra de la raíz con ente- 
ra sujeción á las reglas eufónicas. 

La raíz , delante de las terminaciones débiles , se eleva al 
gtiná cuando fuere posible. 

Yerbos de la tercera clase , que afiaden las terminaciones 
á la raíz como en los verbos de la segunda. 

La raíz, delante de las terminaciones débiles, se eleva al 
guná cuando fuere posible. La raíz toma reduplicación. 

Yerbos de la sétima clase , que afiaden las terminaciones 
como en los verbos de la segunda. 

Entre la vocal de la raíz y la última consonante insertan 

r 

n , la cual se convierte en na delante de las terminaciones 
débiles. (*) 



(*) Estas diez clases de verbos pueden muy bien reducirse á dos 
conjugaciones, á saber: la fuerte ó primitiva en que se junta la ter- 
minación á la raíz sin vocal epéntica, v. g., dvia, dvewmi, yo odio, y 
la débil ó derivada en que la terminación se junta á la raíz ó á la ex- 
tirpe por medio de una vocal epéntica, v. g., budh, hódKámi, yo sé. 
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DEL AUMENTO 



§ 109. Las raíces consonarías toman a con acento; v. g.. 



Vhudh, imperfecto, ábodham, yo sabía. 

Las raíces vocalarias se elevan á la vridcOii. 

«H-T, e 6 ai=aL 
a-j-u, o 6 au=aií. 
a-j-rt=ar. 

A veces se suprime el acento después de la partícula 
tna; v. g., HT h^ M^^lílq^wa bhavan karxit, no haga 
eso V. E. 



DE LA REDUPLICACIÓN 



§ 110. La reduplicación consiste en repetirla primera 
sílaba de la raíz. 



§ 111. Las aspiradas se sustituyen en la reduplicación 
por las no aspiradas correspondientes. 



§ 112. Las guturales se sustituyen en la reduplicación 
por las paladiales correspondientes ; h por j. 
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§ 113. Si la raíz empieza por más de nna consonante, 

sólo se repite la primera. 



§ 1 14. Si la raíz empieza por silbante, seguida de ftierte 
ó aspirada faerte, se reduplica la fuerte. 



§ 1 15. Si la vocal de la raíz , ya enmedio ó al fin de dic- 
ción ; es larga , se abrevia en la sílaba reduplicativa. 



§ 1 16. Si la vocal (no en ñn de dicción) de la raíz es 6 ó 
ai, se convierte en i; si o 6 au, en u. 



§ 117. Las raíces acabadas en e, ai, o, se consideran co- 
mo si terminaran en a, tomando a en la reduplicación. 



§ 118. 'Las raíces que empiezan por a y acaban en con- 
sonante, contraen a -ha en a. 



§ 1 19. Las raíces que empiezan por i 6 u, contraen i-hí 
en ifU-i-u en u; pero si la radical i6 u se eleva al guná 6 
& la, vriddhi, se insertan y, v entre la reduplicación y el radical. 



§ 120. La raíz ri forma el radical del perfecto en or. 
Otras raíces que empiezan por ti, toman el prefijo an. 



i 



1 
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§ 121. En el perfecto, el radical rt, enmedio«ó al fin de 
dicción , se sustituye por a. 

El radical de los verbos de la tercera clase , cuando acaba 
en rT, se sustituye por í. 

La raíz rí, ir, forma el perfecto iy-arti; pri, llenar; per- 
fecto , ¿npartí. 
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g 122. Cuadro sinóptico de las terminaciones de 
LoB verbos de las clases primera, sexta, cuartaydé- 
cima en el presente é imperfecto. 







VO 


i ACTIVA 






INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. 


1—ami 


ani 


U/am 






2— si 


• 


A 






S-U 


¡11 • 


U 




!■■ 


1—amah 


ama 


ima 






2— ¡ha 


to 


Ha 






3— «tó 


nitt 


iguh 




B. 


i—mah 


ava 


iva 






í—lhah 


tam 


ilam. 






3— (oft 


ñm 


iiam 




T 


1— m 

2-h 




¡ 


p. 


3— í 
1 — ama 




í '' 




2— la 
3-« 


(•) En l&B personas segunda y 


- 1 


D. 


1 — ava 


tercera, la terminación tTIct,?"'^ 






2—lám 


de osarse en todos los verbos cuyo 






3— íSt» 


sentido sea precativo. 



I 
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VOZ MEDIA. 






/ 


INDICATIVO 


lyPERAtlVO 


OPTATIVO 


' s. 


1 i 


S. 1 e . 


S. 


1 — iya 






2— se 


2 — sva 




2 — i/AaA 

• 


> 




3— fe 


3 — /aw 




5—üa 


Ul 1 

1- ' 

z 

Ul J 
(0 \ 
Ul 

ir i 
a. i 


p. 


1 — amahe 
2 — dhve 
3 — nte 


P. 1 — amahai 
2 — dhvam 
3 — w/ain 


P. 


1 — imaAi 
2 — idhvam 
3 — íran 


/ 


D. 


1 — avahe 


D. 1 — avahai 


D. 


1 — ím7/i 


1 




2—ühe 


2 — Uh^m 




2 — iyatham 


\ 


1 


3 ¿fe 


3 — i/am 




3 — iyatdm 


/ 


' S. 


1 í 

2 ¿^% 

• 






. • 


O 1 
H 1 

O 1 

Ul 

b. / 

lE \ 

Ul 

0. i 

S i 


P, 
D. 


3— ía 

1 — amahi 
2 — dhvam 
3 — «¿a 

1 — avahi 
2—tíham 






/ 


\ 


^ 


3 — üam 









l^' 



66 



LIBRO PRIMERO. 



§ 123. Cuadro sinóptico de las terminaciones de 
los verbos de las clases quinta, octava, novena, se- 
gunda, tercera y sétima en el presente é imperfecto. 

VOZ ACTIVA. 



Ul 

H 
z 

UJ 
(O 
Ul 

a: 
a. 



INDICATIVO 



P. 1 — 



S. 1 — 

2 — 

3 — 
1 
2 
3 
1 
2 
3 



mi 


si 
If 





D. 



mah 

(ha 

anti * 

val} 

thali 

tah 



IMPERATIVO 



S. 1 



am 



2—hi 



3 — ¿u 



P. 1 — 



ama 



2 — ta 

3 — antu * 
D. 1 — 



ava 



2 — tam 
3 — fam 



OPTATIVO 



S. 1 
2 



P. 



D. 1 — 



3— 

1 — 

2 — 
3 
1 
2 
3 



yam 

ydh 

yat 

y ama 

yata 

yuh 

yava 

yatam 

yatam 




(1) Las teíminaciones encerradas 
en cuadrículas , son atónicas. 

(2) Los verbos de la tercera cla- 
se y las extirpes reduplicadas , to- 
man ati. 

(3) Los verbos de la quinta y oc- 
tava clase carecen de terminación, 
menos cuando la u vaya precedida de 
nexo. 

(4) Los verbos de la tercera cla- 
se y las extirpes reduplicadas, to- 
man atu. 

(5) Los verbos de la tercera cla- 
se, las extirpes reduplicadas y la 
raíz vid^ toman uh. 
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VOZ MEDIA. 



( 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVp 


■ S. 


1 e 


S. 1 ai 


S. 1—iya 


1 


2— se 


2 — sva 


2 — tthdh 


1 


3 te 


3 — ícim 


3 ita 


UJ 1 

UJ / 
(0 \ 
UJ ] 


1 — maJie 
2 — dhve 




P. 1 — ímahi 
2 — Tdhvam 


P. 1 — dmahai 


2 — dhvam 


ir i 

a. 1 

I ^" 


3— ate 

1 — vahe 
2 — dtJie 


3 — atam 


3 — tran 

D. 1 — ivahi 
2 — lydtlidm 


D. 1 — dvahai 


2 — átlmn 




3 — ate 


3 — dtdm 


3 — i y atam 


» 


s. 


1 i 

• 






i 


3 ta 






O 1 








K 1 

o 1 P. 

UJ j 


1 — malii 






u. y 


2 — dlivam 


/ 




UJ ] 








a. i 
s 1 


3 — ata 






' D. 

l 


1 — vaAí 
2 — a/Aáw 
3 — dtam 




« 
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§ 124. Conjugación del presente é imperfecto en 
las diez clases de verbos. 

PRIMERA CLASE 

Verbo ^^' hudh, saber. 
VOZ ACTIVA. 



/ 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


s. 


hódliámi 


S. hódhani 


S. bódheyam 


í 


bódliasi 


iódha 


bódheh 

• 


1 


iócOiati 


hódhatu 


bddhet 


1 p- 


hódhamah 


P. bódhama 


P. bódJiema 


UJ J 

co \ 


hódliaffia 


bódhata 


bddJieta 


UJ 1 

te 1 

OL fl 


bódhanti 


bódhanhi 


bódheyuh 


f ^" 


iddhavah 

• 


D. bódhava 


D. bódJieva 




hódhatliah 

• 


bódhafam 


bddhetam 


1 


hddhatáh 


hódhatam 


bódheñm 


/ 


s. 


ábodham 






/ 


ábodhah 

• 






O 1 


abodhat 






•" 1 p 


abodhama 


' 




LÜ I 
ü_ J 
(T. \ 


ábodhafa 






m 1 

Q. 1 


ábodJian 






' f D. 


ábodhava 
ábodhatam 




■ 


\ 


ábodJkatam 




■ 
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VOZ MEDIA. 



INDICATIVO 



lU 

H- 
Z 

UJ 

co 

UJ 
(£. 
O. 



/ S. hócOie 

I 

bódhase 
hódliate 

P. bódhamahe 
hócOiadhve 
hddhante 

D. bódhavahe 
bódhethe 
bddhete 



IMPERATIVO 



S. bódhdi 
bódhasva 
bódhatám 

P. bódJidmaJiai 
bódhadhvam 
bódhaniam 

D. bódhdvahdi 
bbdhetJúim 
bódheidm 



OPTATIVO 



S. bódheya 
bódhethah 
bódheta 

P. bódhemaJii 
bódhedhvam 
bódheran 

D. bódhevahí 
bódJwyaihdm 
bódheyatám 



o 

ü 
UJ 
h. 
OC 
UJ 
O. 

S 



S. ábodJie 
ábodhathah 

m 

ábodhata 

P. ábodhdmahi 
ábodhadhvam 

D. ábodhdvahi 
ábodheíhám 
ábodhetam 
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SEXTA CLASE 



Yerbo (TT /«irf, golpear. 



VOZ ACTIVA. 



i 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. 


tmlami 


S. tudani 


S. tudéyam 






tudási 


tuda 


tudéh 

• 


i 




hidáti 


tudátu 


tiidét 


2 


1 ^" 


tiidíimah 

• 


P. tudama 


P, tudéma 


co ^ 




tudcUJia 


tudáta 


tudéta 


UJ 
0. 




tudánfi 


tiidúntu 


tudcytdh 




D. 


tüdavah 


D. tudava 


D. tudéva 


\ 


^ 


kidátliah 
tudátah 

• 


ttidátam 
tudátam 


ttidétam 
tudetam 


1 


S. 


átndam 








áfudah 






1 




tctudat 








P. 


átudama 






UJ 

"^ < 




átudata 


• 




UJ 
Q. 




átudan 






z 


D. 


átuMva 
átudatam 


. 






^ 


átudatam 
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voz MEDIA. 



4 

i 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. 

f 


tudé 


S. tíididi 


S. tvdéya 


í 




tiuláse 


tudásva 


tudéthah 


» 




tudáte 


tudátdm 


tudéta 


UJ 1 

^ ^ 1 


P. 


tudlámáhe 


P. tudamahai 


P. tudémáhi 


z , 

UJ / 
O) \ 




tudádhve 


tíidádhvam 


tudédhvam 


UJ i 

tr i 

a. 1 




tudánte 


tudantam 


tudéran 




D. 


ticdavahe 


D. iudavahai 


D. tudévahi 


\ 




tudéthe 


ttidéthdm 


ttidéyáthdm 






tudéte 


tudétam 


tudéydtam 


i 


S. 


átude 




• 


: / 


r 


átudathah 

• 


' 




1 




áhidata 






O } 


p. 


áttíddmáhi 






UJ ^ 
u. J 




átudadhvam 






UJ 
Q. i 




átudanta 




1 




D. 


átudavahi 






1 




átudetham 






' ^ 


1 


átudelam 






i 




• 







LIBRO PBIUEUO. 
CUARTA CLASE 

Verbo Jj^^noA, ligar. 
VOZ ACTIVA. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. «ú/fí/Smí 


S. n%5»i 


S. nákyeyam 


náfiyasi 


tMÍ/i^a 


náhyeh 


, nálit/aH 


náhyatu 


itáhyet 


>- 1 P. náhyamah 


P. náhyama 


P. náJiyema 


Üí < náhyatha 


náhyaia 


iiáhyeta 


= i náhyanü 


náhyantu 


nákyeyuh 


I D. náhyavah 


D. mhyam 


D. itáliyeva 


náJiyaihah 


náhyatam 


mhjetam 


■ \ náhyatah 


náhyaiam 


náhyelam 








ánahyah 






^ ánahyaí 






o P. ánakydtna 






^ < ánahyala 






«- 1 ánákyan 












ánahyabim 






\ ánal^aiam 
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VOZ MEDIA. 



INDICATIVO 



S. náhye 
nakyase 
n&hyate 



tu 



»- 1 P. náhyamahe 
náhyadlive 
náhyante 



lú 
V) 
lU 

o. 



D. náhyavalie 
náhydhe 
náhyete 



IMPERATIVO 



S. 7iáhycii 
náhyasva 
náhycUdm 

P. náhyamahai 
náhyadhvam 
nákyantam 

D. náhyavaJiái 
náJhydhdm 
náhyetam 



OPTATIVO 



S. náhyeya 
náhydhah 
náhyeta 

P. náhyemaJd 
mhyedMam 
náhyeran 

D. náhyevahi 
nahyey'aÜidm 
náhyeydtam 



S. ánahye 
ánahyatháh 
ánahyata 



o 1 P. ánahydmahi 
¿ \ ándhyadhvam 

UJ 

"- ^ ánahyanta 



D. ánáliyavahi 
ánáhyetham 
ánáhyetam 
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LIBRO PRIMERO. 



DÉCIMA CLiASE 

Verbo WT chur, robar. 



VOZ ACTIVA. 



1 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OP-IATIVO 


S. 


choráyami 


S. choráyani 


S. choráyeyam 






clwráyasi 


choráya 


choráyéh 






choráyati 


choráyatu 


choráyet 


UJ 

z 


P. 


choráyamdh 


P. choráyama 


P. choráyem^ 


u, J 

(0 \ 




choráyatha 


choráyata 


choráyeta 


ÜJ 

o: 

0. 




choráyanü 


choráyantu 


clwráyeyuh 




D. 


cJioráyavah 


D. cJwráyava 


D. cJwráyeva 


\ 




choráyathah 


choráyatam 


choráyetam 


\ 


^ 


choráyatáh 


choráyaium 


choráyetam 


/ 


, s. 


áchorayam 








áchorayáh 




k 


O 1 




áchorayat 






•" 1 

o \ 

Lü 


P. 


áchorayáma 






u. y 




áchm-ayata 






tu 1 
a. i 




áchorayan 






\ 


D. 


áchorayáva 

áchorayatam 

áchorayatam 
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VOZ MEDIA. 



/ 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


' S. choráye 
choráyase 
choráyate 


S. choráyai 
choráyoM'a 
chorayatam 


S. choráyeya 
cJhoráyethaJí 
cJhoráyeta 


H 1 P. choráyamahe 
z ! 

^ < Choráyadhve 

LÜ J 

a J choráyante 


P. choráyamáhai 
choráyadJivam 
choráyantam 


P. choráyemahi 
choráyedhvam 
choráyeran 


j D. cJhoráyavahe 
1 choráyethe 
\ choráyete 


D. choráyavahai 
choráyethdm 
cJioráyetam 


D. choráyevaJd 
cJioráyeyatJiam 
cJioráyeydtdm 


1 S. áchoraye 
áchorayathah 
ácJiorayaia 

o 1 


' 


/ 


o 1 P. áchorayamahi 

UJ 1 

^ ^ áchorayadhvam 

UJ ] 

0- J áchorayanta 




' 


J D. áchorayavahi 
áchorayetJiam 
\ áchorayetdm 


» 





76 



LIBRO PRIMERO. 



QUINTA GL.ASB 

Verbo "R' cM, recogen 
VOZ ACTIVA. 



/ 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. 


cJiinómi 


S. chinávani 


S. cidnuyam 






cJdnóxi 


chime 


cidnuyah 






cJiinóti 


chinbtu 


cldnuyat 


íl 


P. 


chinumah 

m 


P. chinávánia 


P. cJdnuyama 


z 
co > 




chinutJiá 


cMntdá 


cIdnuycUa 


llJ 

K i 
Q. j 




cJdnvánH 


chinvántu • 


chinuyúh 

* 




D. 


chinuváh 

• 


D. cJdnávdva 


D. chinuyava 






chimUháh 

• 


cJdnutám 


chinuyatam 


\ 


^ 


cJdntdáh 

m • 


chintUam 


chinuycUám 


/ 


S. 


áchinavam 








áchinoh 

• 




« 


1 




áchinot 






21 

O 


P. 


áchinuma 






UJ 




áchinuia 






S i 




áchinvan 






- 


D. 


áchinuva 
áchimUam 




' 


\ 


^ 


áchimUam 


- 


\ 
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VOZ MEDIA. 



t 

/ 

/ 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. cinvé 


S. cJdnávai 


S. chinviyá 


' 


chinuxé 


cJiinuxvá 


chinvithah 


, 


chintUé 


chinutam 


chinvitá 


UJ 1 

h- 1 


P. chinumahe 


P. cMnávanmhai 


P. cliinviniahi 


z 

UJ y 

(0 \ 


chinvdhvé 


chintidhvam 


chinvidhvám 


UJ I 
0. i 


chinváte 


chinvátám 


chinvirán 


1 


D. chinuváhe 


D. chinávavahdi 


D. cJiinvzváhi 




cJiinvathe 


cliinvatham 


chinvtyatham 


\ 


chinváte 


cMnvatam 


chinvtyatam 


/ 


' S. áchinvi 
áchinuthah 

• 


« 






ác7¿mfi¿a 






O 


P. áchinumahi 






UJ 1 

o: \ 


áchinudhvam 






UJ 

a. 

z 


áchinvata 




• 


\ 


D. áchinuvaJii 
ácJiinváiham 
áchinvatam 
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LIBRO PRIMERO. 



OCTAVA CLASE 

Verbo ^f^tow, extender. 
VOZ ACTIVA. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


0PTATIV9 


S. tanómi 


S. tanávani 


S. tanuyam 




tanóxi 


tanü 


tanuydh 




tanóti 


tandtu 


1 
tanuyat 


UJ 

h 

z 


P. tanumah 

• 


P. tanávama 


P. tanuyama 


UJ > 

, co S 

UJ 


tanuth& 


tanutá 


tanuyata 


ce 

Q. 


tanvánti 


tanvántu 


ianuyúh 




D. tanuváh 

• 


D. tan&vava 


D. tanuyava 




• 


tanutám 


tanuyatam 


\ 


. taniit&h 


tantdam 


tanuyatam 


/ 


' S. átanavam 








átanoh 






o 


átonos 






^' 


P. átanuma 






UJ 

q: ^ 

> 1 


átanuta 






UJ 
Q. 


átanvan 






S 


















^ átanuídm 
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VOZ MEDIA. 



/ 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


f S. tanvé 


S. tanávai 


S. tanviyá 




tantixé 


tantixvá 


tanvithah 

• 




tanuté 


tanuídm 


tanvitá 


V 


P. tanumáhe 


P. tanávamaJiai 


P. tanvimáhi 


liJ y 
0) > 


. tanudhvé 


tamidhvám 


tanvidhvám 


Ql 


tanváte 


tanvátdm 


tanviván 




D. tanuváhe 


D, tanávavahai 


D. tanvíváhi 




tanvathe 


tanvaOídm 


tanviyatham 


\ 


^ tanvate 


tanvatam 


tanvtyatam 


/ 


^ S. átanvi 






/ 


átanuthah 

m 






o 


átanuta 






ü 


P. áianumáld 






u. < 

ce 


i átantulhvam 






LJ 


átanvata 






S 


D. átanuvahi 








átanvathdm 


• 




\ 


^ átanvatam 
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LIBRO PRIMERO. 
NOVENA CLASE 

Verbo 9nl Icrt, comprar. 
VOZ ACTIVA. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. /¿rínamí 


S. hrinani 

m 


S. Jcrtntf/am 




• 


JcrimJií 


Tcrimyah 


• 


krinati 


krinatu 

• 


krimyat 


t 


P. irínrwáA 

• 


P. /jrlwaíwa 

• 


P. Tcriniyama 


UJ 


V Jcrtmthá 


krinitá 


Tcrimyata 


Q. 


hrinánti 


Jcrtnántu 

m 


krimyüh 




D. krimváh 

• • 


D. Jcrtnava 

• 


D. krmtyava . 




• • 


• 


irmíyo/aí?* 


\ 

\ 


1 hrimtáh 


• 


krtniyaiam 


1 


( S. akrinam 

• 






i 


akrinah 

• 

• 






O 


akrinat 






ü 


P. a^TÍwTwa 

• 






Lü 


^ áJcrimta 






UJ 
Q. 


akrinan 

• 






S 


D. á/írí^u^a 








• 


• 






\ 
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VOZ MEDIA. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. Jcriné 


S. krinai 

« 


S. Icriniyá 




hrinixé 


ArinTxrá 


hrinithah 

■ • 


■ . 1 


Tcrimté 




• 


ÜJ 

Z 


P. hrinimahe 


P. JcrlnamaJiai 

a 


P. Tcrlnimáhi 

• 


Lü . 

(f) ^ 
UJ 


\ krXmdhvé 


Jcrinidhvám 


Jtrzwrd/im?» 


ce 


Jcrináte 

■ 
• 


hrinátdm 

• 


/¿r¿wi*rá» 


' 


' D. Icrimváhe 

• 


D. hrlnaváliai 

• 


D. Icrinivalii 


1 


Jcrinathe 

• 


JcrinatJiám 


hrimyatham 


\ 

\ 


i hrinate 


hrinatam 


krtniyatam 


1 


1 S. áZ:rm 

akriníthali 

• • 










* 


1 

, O 


• 






ü 


P. akrinimalii 

• 






Lü 
ü. < 

ce 


ákrinidhvam 






üJ 
CL 


áhrinata 






S 


D. óZ;r^í^^t'a7^^ 




• 


/ 


• 








i áhrinatam 







6 
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LIBRO PRIMERO. 
SEGUNDA GLiASE 

Verbo f^CT ¿nx, odiar. 
VOZ ACTIVA. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATiyO 


/ 


S. 


dvexmi 


S. dvéxáni 


S. dvixyam 


' 


dvékxi 


dviddhí 


dvixyah 


1 


düéxti 


dvéxtu 

• 


dvixyat 


^ p. 


dvixmáh 


P. dvéxüma 


P. dvixyama 


z / 

UJ ' 


dvixthá 


dvixfá 


j. 
dvixyaia 


íj 


dvixánli 


dvixánfii 


dvixyúh 




dvixváh 

• 


D. dvcxáca 


D. dvixyáva 


[■ 


dvixtháh 

• • 


dtixiám 


dvixyatam 


\ 


dvixtáh 

• 


dvixtam 

• 


dvixyatám 


/ 


' S. 


ádvexam 








ádvet 






1 


ádvet 

• 






SP- 


ádvixma 








ádvixta 






í¡ 


ádvixan 






- D. 


• 
ádvixva 

ádvirtam 




i 


1 


ádvixtam 

• 




t 
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VOZ MEDIA. 



/ 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


^ s. 


eZtw¿ 


S. dvéxai ^ 


S. dvixiyá 






doilcxé 


dvikxvá 


dvixTthdh 

• 


i 


dvixté 

• 


doixtdm 


dvixitá 


K IP- 


dvixmáhe 


P. dvéxamahdi 


P. dviximáhi 


Z 1 

UJ < 


dviddhvé 
dvixáte 


dviddhvám 

■ • 

dvixátdm 


dvixidhvám 
dvixirán 


'd. 


dvixváhe 


D. dvéxdvaJidi 


D. dvixiváhi 


i 


dvixathe 


dvixdthdm 


dvixiydtham 


\ 

\ 


dvixate 




dvixdtam 


dvixíydtdm 


i 


/s. 


ádviod 








ádvixthah 

• • 

ádvixta 






? U- 


ádvixmaJii 






i\ 


ádviddhvam 

• • 






ú 


ádvixata 






- 'd 


, ádvixvahi 


« 


•• 


\ 


1 


ádvixatham 
ádvixatdm 
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LIBRO PRIMERO. 



Verbo jf^ as, esc. 



VOZ ACTIVA. 



INDICATIVO 



v- 

z 

LU 
W 
LÜ 
OC 
CL 



S. á5w?¿ 
asi 
asti 

P. «íwáA 
sfhá 
sánfi 

D. sváh 
stháh 
stáh 



o 

j- 
ü 

UJ 

u. 
q: 

UJ 

o. 



I 



/ S. asam 

j. — 
asih 

¿, ^ 
asit 

/, 
P. asma 



asta 



asan 



D. asva 

astam 

j_ ^ 
astam 



IMPERATIVO 



S. ásani 
eSlú 
astil 

P. ásama 
stá 
sántu 

D. ásava 
stám 
stam 



o 

I- 
ü 

UJ 

u. 
tr. 

UJ 

o. 
I 

o 

> 

< 
O 

Q 

Z 



OPTATIVO 



S. 5yam 

syah 

j, 
syat 

j, 
P. syama 

syáta 

syúh 

D. ^ySi'a 

syatam 

syatam 



S. o^a 
asitha 
asa 
P. asimá 
asá 
ásüh 
D. ama 
asáthtih 
asátuh 
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VOZ MEDIA. 



INDICATIVO 



UJ 

ui 
co 

UJ 

o: 
a. 



S. he 
se 
ste 

P. smahe 
ddhvé 
sote 

D. svahe 
saíhe 
sate 



IMPERATIVO 



S. asái 

sva . 

stdm 
P. asa^nahai 

ddhvam 

satam 
D. asavalidi 

satJmm 

satam 



OPTATIVO 



S. siya 
sTthah 
sita 

P. sTmaJii 
sldhvam 
síran 

D. siváhi 
siyatham 
slyatam 



o 

Ü 
UJ 

u. 

QC 
UJ 
Q. 



/ S. asi 
CLsfhah 
asta 

P. asmáhi 
adhvam 
asata 

D. asvahi 
ásátham 
asatam 



i 



o 

K 
O 
UJ 

u. 
o: 

UJ 
Q. 

I 

d 

> 

I- 
< 
o 

o 

z 



S. ase 

asixe 

ase 
P. asimahe 

asidhve 

asiré 
D. asivahe 

ásathe 

ásate 



LIBRO PRIMERO. 
TERCERA CLASE 
Verbo íf Ihri, fero. 
, VOZ ACTIVA. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. bibMmii 


S. bibMram 


S. Hbkriyam 


/ iñbhárri 


bibhriU 


bibhriyah 


1 hlMrH 


hibhúrlu 


bibhriyat 


™ 1 P. Ubhrimah 


P. bibkárama 


P. b^hriyama 


Z ¡ UhhrUM 


libhrUá 


bibhriyata 


t 1 hihhrafi 


Ubhratu 


bibhriyúh 


1 D. Ubhriváh 


D. bibMrava 


D. Ubhriyava 


\ bibhrithúh 


bibhrUám 


bibJtriyátam 


UbhrUáh 


bihhritam 


bibhriyalam 


1 S. ábibharam 
üUbhar 










o mbJtar 






^ P. ábibhríma 






^ \ ühibhrita 






\ j áhibharuh 












y ábibhritam 






ábibJirilam 
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voz MEDIA. 



INDICATIVO 



iii 

I- 

ÜJ 

m 

UJ 

o: 
a. 



/ S. hibhré 
hihhrixé 
híbhrité 

P. hibhrimáhe 
hibhridhvé 
híbhrate 

D. hibhriváhe 

9 

bíbhraihe 
bibhrate 



IMPERATIVO 



S. bibhárai 
bibhrixvá 
bibhritam 

P. bibMramahai 
bibhridhvám 
bíbJiratám 

D. bibháravahai 
bíbhratham 
bíbhrafüm 



OPTATIVO 



S. bíbhriya 
bibhritliah 
bibhrita 

P. Mbhr^mahi 
bibhridhvám 
btbhríran 

D. bíbhríváhi 
blbhriyátJidm 
bibhriyatam 



o 

H 
O 
UJ 
u. 
o: 

UJ 



^ S. abibhri 
ábibhrithah 
ábibhrita 

P. ábibhrimahi 
ábibhridhvam 
ábibhrata 

D. ábibhrivahi 
ábibhratham 
ábibhratam 



LIBRO PRIMERO. 

SÉTIMA CLASE 

Veibo UoT í/ty, jungo. 

VOZ ACTIVA. 





,»D,C„,VO 


,MP.RAT,VO 


OPTATIVO 




8. ¡/ullájmi 


S. yunájami 


S. yiiñjyam 


yunáíxi 


yutigdhí 


yuñjyah 


yunáUi 


yunáJdu 


yufíjyk 


¡Ü P. yuñjmah 


P. yunájáma 


P. yuñjyama 


^ ¡ yniílUU 


yuñhUí 


yííñjyita 


í J yuñjánii 


yuñjántu 


yuiljyúh 


1 D. yuñjváh 


D. yimájava 


D. yuñjyava 


1 ymkthúh 


yuñktüm 


yttñjyetíam 


V ytikkláh 


yuñktam 


yuñjyatam 


1 S, áyunajam 






üyunak 






áyunak . 






.^ 1 P. áyuñjma 






'•' -. áyuñkta 






B. 1 áyiiñjan 






\ D, áyuñjva 

\ úytinktam 
áyuñklatn 
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VOZ MEDIA. 



I 


INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


S. yw%*¿ 


S. yunajai 


S. yuñjiyá 


1 yuñJcxé 


yunkxvá 


yuñjWiali 


> yunkté 


yuñktám 


yuñjTtá 


UJ \ 

H 1 P. yuñjmáhe 


P. yunájámaMi 


P. yuñjimáhi 


m \ yuñjdhvé 

LÜ j 


yungdhvám 


ynñjtdhvám 


a. 1 yuñjáte 


yuñjatam 


yuñjirán 


í D. yuñjváhe 


D. yunájávaJm 


D. yuñjiváJii 


\ yuñjathe 


yuñjatham 


yuñjlyathdm 




yuñjáte 


1 
yuñjatam 


yuñjiyátam 




S. áyuñji 






1 áyunWiali 






áyuñhta 


' 




o i 

J^ 1 P. áyuñjmcchi 

UJ 1 






^ / áyuñjdhvam 




• 


Ul 1 

°- í áyuñjata 






D. áyuñjvahi 






\ áyuñjatlium 
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DEL PERFECTO 



§ 125. La distinción de clases no existe ^n la conjagacion 
del perfecto, aoristo , faturo y condicional. En dichos tiempos 
se conjugan todos los yerbos igualmente; esto es, segregando 
de la raíz las características del presente é imperfecto. Única- 
mente los yerbos de la décima clase conseryan la sílaba ^gm 
aya en todos los tiempos , menos en el aoristo. 



§ 126. Terminaciones del perfecto, caracterizado 
por la reduplicación : 



SINGULAR 



PLURAL 



DUAL 



1 


a 


ima 

a 

tíh 


iva 


?, 


itha 


athuh 

• 


3 


a 


atuh 

• 



VOZ MEDIA 



SINGULAR 



1 — e 

2 — ixe 



PLURAL 

imahe 

idhve 

iré 



DUAL 

ivahe 

átJie 

ate 
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DEL PERFECTO PERIFRÁSTICO 



§ 127. Los verbos que no admiten reduplicación en el 

* perfecto forman este tiempo, añadiendo iJ[\u am (acusativo 

de un nombre abstracto en 537 ^^) ^ '^ extirpe verbal, y luego 

el perfecto de los verbos Icri, bhü 6 as; v. g. , tind, mojar; wn- 

dámcJiaJcara , undambahhüva , undarmsa. 



§ 128. Paradigmas del perfecto. 



Verbo fTT^M^ (sexta clase). 



^' 



voz ACTIVA 

S. tutóda 
tutdditha 
tutóda 

P. kitudimá 
Muda 
tutudüh 

D. tutudivá 
tutudáthuh 
tutudátuh 



VOZ MEDIA. 

S. tuiu^é 
tutudixé 
tutudé 

P. tuttidimáhe 
tutudidhvé 
tuúudiré 



D. tutudiváhe 
tutudathe 
tutudate 
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Verbo ^ dká. 


VOZ ACTIVA. 




voz MEDIA. 


S. dadháu 




S. dadhé 


dadhdtha 




dadhixé 


dadháu 




dadhé 


P. dadliimá 




P. dadhimáJie 


dadhá 




dadhidhvé 


dadhüh 

• 




dadJiiré 


D. dadJúvá 




D. dadhiváhe 


dadlvciOiuh 

m 




dadha¿he 

• 


dadhátuh 




dadhate 




Verbo ^^ tan. 


VOZ ACTIVA. 


VOZ MEDIA 


S. tatana ó tatána 


S. tené 


tenüJia 6 tatántha 


tenixé 


tatana 




tené 


P. tenimá 


- 


P. tenimáhe 


tena 




tenidhvé 


tenüh 

• 




teñiré 


D. tenivá 




D. tenivahe 


tenaílmh 

• 


. 


tenathe 


tenátuh 




tenate 
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DEL AORISTO 



§ 129. En sánscrito , como en gilego, existen dos clases 
de aoristo, á saber: el aoristo primero, caracterizado por una 
silbante (*) entre la raíz y la terminación ; y el aoristo segun- 
do , que se forma añadiendo & la radical ciertas terminaciones. 
Ambas formas del aoristo piden aumento , y, con algunos cam- 
bios , las terminaciones del imperfecto. 



§ 130. El aoristo primero tiene cuatro formas. 



TERMINACIONES DEL AORISTO PRIMERO 



Primera forma 





ACTIVA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


ixam 


ixma 


ixva 


til (por ixth) 


ixta 


ixtam 


it (por iocit) 


ixuh 

• 


ixtam 

m 



(•) El origen de esta silbante, así en sánscrito como en griego, es 

el verbo as , ser. 
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MEDIA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


ixi 


ixmalii 


ixvaJd 


ixthah 

• • 


idlivam ó idhvam 

• 


ixatlidm 


ixta 


ixata 


ixaiam 



Segunda forma 





ACTIVA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


sam 


• 

sma 


sva " 


m 


sta ó ta 


stam 6 tam 


sit 


stih 

• 

MEDIA 


stdm 6 tam 


SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


si 


smaJd 


svaJii 


stliah ó tJiah 

• 


dhvam 6 dhvam 

• 


sathám 


sta ó ta 


sata 


satam 



Tercera forma 





MEDIA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


s-i-xam 


S'ixma 


S'ixva 


s-lh {f or S'i'Xih) 


s-ixta 

m 


s-ixtam 


S'lt {]^0Y S-i Xlt) 


S'ioiílÚl 

• 


s-ixtam 

• 



CAPÍTULO IV. — CONJUGACIÓN. 



95 





Cuarta forma 




• 


ACTIVA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


sam 


sama 


sava 


sah 

• 


sata 

• 


satam 


sat 


san 

X 

MEDIA 


satdm 


SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


si 


samahi 


savaJii 6 vaJii 


safhaJí ó tliah 

• • 


sadhvam ó dhvam 


satham 


soita ó ta 


santa 


sátam 



Aoristo primero , forma primera de los verbos ^ lu^ 
cortar, y g[q' httdh, saber. 



ACTIVA 
álav-ixam, & 
cibodli'ixam, & 



MEDIA 
álav'ixif & 
abodh-ixi, & 



Aoristo primero, forma segunda de los verbos ¡^l| 
Jcxip, echar; ni ni, guiar; 3J Jcri, hacer; TJ da, dar. 
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ACTIVA 






MEDIA 


ákxaipsam 






ákxip'Si 


ánaixam 






áne-xi 


cikarxam 






áJcrixi 
ádixi 



Aoristo primero , forma tercera de los verbos qj y^f 
ir, y ^nnam, doblar. 



MEDIA 



^ ■" • 



ayasixam 



anamsixam 



Aoristo primero , forma cuarta de los verbos I^V.!^ 
diz, mostrar; n^ guh, ocultar; lc<lS Z¿A, untar; T^ duh, 
ordeñar, y T7^ dih, ungir. 



ACTIVA 

ádiJcxam 

ághukxam 

álikxam 

ádhuJcxam 

ádhíkxam 



MEDIA 
ádihxi 
ághuJcxi (*) 
álikxi 
ádJmhxi 
ádhikxi 



(*) Toma igualmente la forma primera águhixam y águMod. 
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Aoristo segundo, forma primera 

§ 131 . Los verbos que tienen esta forma de aoristo piden 
aumento, y juntan las terminaciones del imperfecto de los yer- 
bos de las clases primera, sexta, cuarta y décima á una radi- 
cal yerbal acabada en a , como los de la sexta clase. 

Aoristo segundo , forma primera de los yerbos TíT^ 
sía^i, regar; o^ ftí;e, llamar; J^ da, dar, y 2j bhü, ser. 



ACTIVA 
ásicham, & 
áhvam 



MEDIA 
ásicJie, & 
áhve 
ádam 
ábhüvam (*) 



Aoristo segundo, forma segunda 

§ 132. Algunos yerbos primitiyos y muchos de la décima 
clase , los denominatiyos y factitiyos en ay , dan á su radical 
el aumento de reduplicación , el silábico simple y las termina- 
ciones del imperfecto. 

La reduplicación de esta segunda forma del aoristo segun- 
do obedece , en lo que toca á las consonantes , & las mismas 

(•) Es irregular en las primeras personas singular, plural, dual y 
en la tercera de plural. 

7 
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reglas que la del perfecto; v. g., ázizriyat (verbo zri, ir), él 
fué; ádudruvcU (verbo dru, correr), él corrió; ásusruvat (ver- 
bo srUf inundar), él inundó; áchdkamat {y&rho Mm, amar), 
él amó. 

Nota. Lo mismo en griego que en sánscrito, la práctica única- 
mente enseña cuáles son en cada verbo las formas usuales del aoriáto; 
pues las reglas de los gramáticos , bien que minuciosas y complica- 
das , no pocas veces están en contradicción con el uso de los autores 
sánscritos. 



DEL FUTURO 



§ 133. Terminaciones (*): 





ACTIVA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


ixyami 


ixyamah 


ixyavah 


ixyasi 


ixyaíha 


ixyatháli 


ixyati 


ixyanti 


ixyatah 



(•) Las modificaciones que sufren las radicales delante de las ter- 
minaciones de las dos formas del futuro , así como del condicional y 
del aoristo primero (llamado benedictivo por los gramáticos indíge- 
nas) de la voz media, obedecen al principio general de dar á la radi- 
cal la prolongación que sea compatible con la especialidad del verbo; 
V. g. , gai, cantar ;ffásyami, yo cantaré ;y^ conquistar; Jexyami; 
hhu, hhavixyami;krij karixyami; drt, llorar, darixyami 6 dar ix- 
yami. Se exceptúan, entre otros, Tiu, sonar; kuvixyami, yo sonaré. 



1 

/ 
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MEDIA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


ixye 


ixyamahe 


ixyavahe 


ixytxse 


íxyadhve 


ixyethe 


ioryafe 


ixyante 


ixyete 



DEL FUTURO PERIFRÁSTICO 



§ 134. Las terminaciones del futuro perifrástico consis- 
ten en el sufijo id (extirpe: tri), de nombres de acción, y el 
auxiliar as;y. g , hodMtasmi, yo sabré (del verbo btulh). 



DEL CONDICIONAL 



§ 135. Se forma con el aumento y las desinencias del im- 
perfecto. Así, el futuro de hudh es Ihoisyámi, y el condicional 
ábhotsyam, áhhotsyah, ábhotsyat, etc. 



DEL OPTATIVO DE AORISTO 



§ 136. Difiere del optativo de presente en que no admite 
las terminaciones plenas de la extirpe verbal , é inserta una s 
delante de las terminaciones personales; v. g., badhyasam,. 
hudhyah, etc. 
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TBRMINACIONES DEL OPTATIVO AORISTO 





ACTIVA 




SINGULAR 


PLURAL 


DUAL 


sSsam 


¡fosma 


yásva 


,ah 


yhta 


yástam 


sil 


yasifh 
MEDIA 


yasñ,m 


S.»OU,.AR 


PLURAL 


DUAL 


sipa 


stmaki 


stváki 


íIlíWl 


sTdhvam 


slyaslham 


stxta 


stran 
VOZ PASIVA 


styastam 



§ 137. La Toz pasiva toma las terminaciones de la vos 
media. 



§ 138, El presente é imperfecto se forman añadiendo ala 
raíz la sflaba ya, del mismo modo que en los verbos de la 
cuarta clase; de suerte que la voz media de los verbos de la 
coarta clase es idéntica, menos en el acento , á la pasiva; ver- 
bi gi'acia, náhyate, él ata; nahyáte, él es atado. 
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§ 139. En el perfecto perifrástico pasivo , los auxiliares 
€.8, hhü y Jcri se conjugan por la voz media. (*) 



DEL INFINITIVO 



§ 140. El infinitivo sánscrito es el acusativo de un nom- 
bre formado con la raíz y el sufijo fu. La vocal de la raíz se 
eleva al ¿fwná, y el sufijo se afiade con la i epentética en los 
verbos factitivos y en aquellas raíces que la usan en el futuro; 
V. g., vach, váktum, decir; bhü, hMviium, ser. 



DEL GERUNDIO 



§ 141. El instrumental tva del sufijo tu sirve para formar 
un gerundio que corresponde al nuestro con significación pa- 
sada ó presente; v. g. , bhü, bhütva, siendo ó habiendo sido. 

§ 142. El gerundio en tva es propio únicamente de los 

(*) En cuanto á los demás tiempos ( llamados generales por los gra- 
máticos indígenas para distinguirlos del perfecto é imperfecto , que 
denominan especiales) conviene saber : 1.^ , que los paradigmas de la 
voz media se adaptan al aoristo pasivo , exceptuando la tercera per- 
sona singular ; V. g. , álavixiy álavixtkah, álavi (raíz lü, cortar); 
2.** , que las dos formas de futuro, el condicional y el optativo de aoris^ 
to, adoptan en la voz pasiva las terminaciones de la voz media ; futu- 
ro, bodhixye ; conáicionhl ^ áhodhixye ; futuro perifrástico, bodhitahe; 
optativo aoristo , hodhixtya. 
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yerbos simples ; los compuestos qae no vayan precedidos de la 
partícula a (por an)^ usan en cambio el sufijo ya^ ó tya si la 
raíz acaba en vocal breve ; v. g. , samhhuya en vez de hhütva; 
pero el verbo ^'¿ con la negativa a hace ajüva, no habiendo 
conquistado, 

§ 143. Otro gerundio se forma con el sufijo am y el gum 
ólekvriddhi de la vocal radical , y comunmente se duplica; 
V. g., chetam, chétam,{yQvho cliU, pensar), pensando con- 
tinuamente. 



PARTICIPIOS 



§ 144. El participio de presente activo se forma con el 
sufijo ant (tema débil o^) y la extirpe verbal modificada; ver- 
bi gracia, hiidh, bddhant; ttid, golpear, tudánt; nah, ligar ^ náh- 
yant. El participio de as es sant. 



§ 145. Con el mismo sufijo an/ (femenino anti, ati) aña- 
dido al tema del futuro, se forma el participio de futuro cor- 
respondiente al latino en turvs; v. g. , Ihotsyánt, Jcarixyánt 



§ 146. El participio de presente medio se forma con los 
sufijos mana y ana añadidos al tema verbal correspondiente; 
V. g. , bódhamana, yuñjáná, etc. El participio de presente pa- 
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sivo se forma indistintamente con los sufijos ant 6 mana; ver- 
bi gracia, dhü, agitar, dhüyant ó dhüyamána. 



% 147. El participio de perfecto activo se forma con el 
sufijo vams unido al tema verbal de la forma débil; v. g., iu- 
bhudJwám, de bticOi, El participio de perfecto medio se forma 
añadiendo al mismo tema el sufijo ana; v. g., bubhttdhdná. 



■ 

§ 148. El participio de pretérito pasivo se forma con el 
sufijo ta (f. tu) unido á la raíz; v. g., hhütá, de bhü. 



§ 149. Algunos verbos, siempre que no lleven i epentéti- 
ca, forman el participio de pretérito pasivo con el sufijo na; 
V. g.,bhid, bhinná, dividido. (*) 

(*) Estos verbos, por el orden de su importancia, son los si- 
guientes : 

* 

dhünah, 9i^\XAáo\jinah, destruido. (Novena clase.) 
dunah, atormentado; dtnah, disipado-; i^rT^í^i^^ amado. (Cuar- 
ta clase.) 

sttrnah (de strt, diseminar). 
purnah ópurtah, satisfecho. 
hkiignah (de bhuj, plegar. 
glanah (de glai, marchitarse), [a) ' 



{a) Exceptúanse dhitah (de dhyai, meditar); khyatah (deM^a> 
proclamar). 
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§ 150. Afiadieado el sufijo vant (débil, val) al participio 
de pretérito pasiro , se forma nn participio de presente activo; 
V. g. , uklavant, de vach. 

% 151. Con Io9 sufijos tavya, aniya, ya, uoidos inmedia- 
tamente á la raíz , se forman participios de futuro paairo como 
los latinos en dtts; v. g., dAo, dJteya; karmiyah, karlávyah, 
faciendns. 

VERBOS FACTITIVOS 

§ 152. La característica de estos verbos es la silaba aya, 
como en los de la décima clase , cuya conjugaciou siguen en el 
presente é imperfecto. Tocante á los demás tiempos, conviene 
advertir que los verbos factitivos usan el perfecto perifrásti- 
co , y en el optativo de aoristo pierden la silaba ay, igualmen- 
te qne en la voz pasiva; v, g. ho^iáyaü, él hace saber (de 



Irafdh 6 íratah (de trai, proteger). 
kxXnah (de kxi, devastar). 
dyünah (de div, recrearse), (a) 
lagmh, [Aelag, adherirse), 

(o) div, jugar, liace el part. pret. pas. dijútak 
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VERBOS OESIDERATIVOS 

§ 153. Se forman afiadiendo una ^ á la raíz con redapli- 
cacion ; en la sílaba redaplicativa , las vocales radicales u, o, 
me equivalen á t«^ las demás á i 

En el presente é imperfecto admiten a los verbos deside- 
rativos, y se conjugan como los de las clases primera, sexta, 
cuarta y décima ; usan el perfecto perifrástico y la segunda 
forma del aoristo segundo; v. g., Imbhüx, desear ser (de hhü, 
ser). 

VERBOS FRECUENTATIVOS 

§ 154. La característica de estos verbos es una doble re- 
duplicación de la sílaba radical. Los verbos frecuentativos se 
usan las más veces en la voz pasiva; y como el significado es 
activo , de aquí que se les llame deponentes. 

Cuando el verbo frecuentativo no es deponente, se conjuga 
como el de la tercera clase. En cuanto al perfecto y aoristo, 
siguen al desiderativo ; v. g.^bobocOimi ó bóbudhimi (de hudh). 



VERBOS DENOMINATIVOS 



§ 155. Con los temas nominales y pronominales se for- 
man verbos denominativos que expresan deseo, semejanza ó 
imitación. 
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Los verbos denominativos no pueden formarse ad líbiium^ 
y aun aquellos que tienen la sanción gramatical son de uso 
poco frecuente en la literatura sánscrita. Por eso.entendemoa 
que estos verbos deben estudiarse más en el diccionario que en 
una gramática elemental ; v. g. , putriyaH (de putra, hijo) , él 
trata á uno como si fuera hijo, ó desea tenerlo por hijo. 



CAPÍTULO V 



DE LOS SUFIJOS 



SUFIJOS PRIMARIOS 



§ 156. Entre éstos son dignos de mención especial: 
asy que sirve para formar nombres frecuentemente abs- 
tn^^tos del género neutro, y eleva al gum la vocal de la raíz; 
V. g., tejas f esplendor (de tij)\ chelas, espíritu (de chü). 

US, que tiene afinidad con el precedente y desempeña el 
mismo oficio; v. g., chakxm, ojo; vapus, cuerpo. 

in (f. ¿n^), sirve para formar adjetivos con significado de 
participio presente; v. g., manoharin {manas, mente; hri, 
arrebatar), que arrebata el alma. 

tri, tar, forma nombres de acción y patronímicos; v. g., 
dhdtar (de clha, poner), creador. 

ira, forma nombres de instrumento; v. g. , vahtra (de vach, 
hablar) , boca. 

ti, forma nombres femeninos abstractos; v. g. , zakti, po- 
tencia. 
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SU, forma adjetivos desiderativos; y. g. didríkocu (de driz)^ 
deseoso de ver. 



SUFIJOS SECUNDARIOS 



§ 157. Entre éstos merecen notarse : 

üj que sirve para formar nombres patronímicos , nombres 
colectivos y abstractos del género neutro ; v. g. , pautra (de 
putráf hijo), nieto; mchi, puro (de zancha^ ^VLrtzá)\ pauruxa 
(Ae^ puruxa, hombre), virilidad. 

ya, tya, eya; v. g., Tcaivalya (de hevála^ solo), soledad. 

m, mant, vant; v. g. , dhanin 6 dhanavant (de dhana, ri- 
queza), rico. La forma neutra de vani (vat) sirve para for- 
mar adverbios de modo ; v. g. viravat, heroicamente. 

ta, tva, forman nombres abstractos, femeninos y neutros; 
v. g., satíd (de sat^ ens, ob. as) , existencia; saMva, esencia, 
bondad. 

tah, forma adverbios con significado de ablativo; verbi 
gracia , hhagyatah, por fortuna. 

s3¿, que significa lo contrario del precedente; v. g., bhas- 
masat krita (de hhasma, ceniza), hecho ceniza. 

tlM, 6 tham forma adverbios de modo; v. g., anyaíka^áe otra 
manera. 
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c2a forma adverbios de tiempo; v. g. ekada^ una vez; JccuJuy 
¿ cuándo í 

ira forma adverbios de lagar ; v. g. , tatra , allí. 

NOTA. Hemos señalado únicamente los sufijos que tienen signi- 
ficación más constante ; y puesto que en el Diccionario se encuentran 
los temas ja formados , sería ocioso en una Gramática elemental el 
extenderse más. 

■ 

PREPOSICIONES 

§ 158. Las preposiciones siguientes se juntan á los verbos: 

cUi, más allá. 

adhi, sobre (á veces dhi Ot en get, Tíófji)- 

anu, después. 

apa, de, lejos de, ¿nó, ab, ingleso/ 

api, sobre, m (á veces j>e^. 

abhí , hacia , ¿jx^í. 

ava, abajo, a5 en aoTó?, aoOtc (á veces va). 

a, usque ad , cerca de. 

ud, arriba, Cotepo? de 5Tt5po<; = üttara. 

upa, cerca de, debajo. 

duh, malo, ou<; en $oa}i.evY¡(;. 

ni y en, dentro, hacia abajo; alem., nieder. 

nihy sin , ex 

para, atrás, fuera, retro. 



lio 
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pari, alrededor. 
pra, delante. 

prati, enfrente; sam, juntamente. 
vi, separadamente; su, bueno, eh. 

Piden acusativo : ati, ábhi, pari, prcUi, anu y upa. 
Piden ablativo: pra^i, pari, apa ya. 
Piden locativo : upa, adhi. 



ADVERBIOS (*) 



§ 159. El acusativo neutro de los adjetivos puede usarse 
como adverbio; v. g. , eigram, prontamente. 



ADVERBIOS DE LUGAR 



antar, dentro , se construye con locativo y genitivo. 
— entre, — con acusativo. 



arat, lejos, 
vahih, fuera, 
tiráh, trans, 
ihá, aquí, 



con ablativo. 
— con ablativo. 



con acusativo ó locativo. 



( * ) Como la mayor parte de los adverbios y conjugaciones que 
se enlazan con las proposiciones y partículas separables, son formas 
de una declinación arcaica ó palabras compuestas, creemos que algu- 
nos ejemplos nos excusan, en una Gramática elemental, de usurpar 
el oficio del Diccionario. 
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ADVERBIOS DE TIEMPO 

náktam, de noche. 

diva^ dedia. 

adya, hoy. 

cliiram 

chirena 

diiraya ^ longus (de tempore). 

€hirat 

diirasya 

ADVERBIOS DE MODO. 

iücasmdt, súbitamente. 

]}rayah, frecuentemente. ' 

avaxyam , ciertamente. 

vina, sin, se construye con acusat. inst. ó ablativo. 

duxthu, malamente. 

dixtya, afortunadamente. 

prabhríti (pra-hhri-ti), et caetera, se const. con ablat. 



CONJUNCIONES 

§ 157. atha, atho, ahora bien , pues. 
iti, así; yadij cuando. 
yadyapi, aunque; chet^ si. 
cha, y, enclítica como que. Va, 6. 
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tUjparam, hintu, pero, sin embargo. 
hi, pues; náma, videlicet, á saber. 
j>ratytUa, por el contrario; nu, quizá. 
nünam, ciertamente. 



I NTERJECCIONES 

§ 161. he, bho, para indicar el vocativo (lat. heu). 
aye, haye. ¡ah! ¡ay! 
dhík, re ,are,\ fuera ! ¡ quita I 

hania, ¡euge! sváha, exclamación de los que hacen ofren- 
das á los dioses. 



I 
» 



CAPÍTULO VI 



DE LOS COMPUESTOS 



PALABRAS COMPUESTAS 



§ 162. La facultad peculiar de las lenguas Aryas de for- 
mar con dos ó más palabras una sola tiene tan grande exten- 
sión en sánscrito, que , aun dado el carácter de una Gramática 
elemental , exige el conocimiento de las reglas más generales 
de la composición. 

§ 163. Los gramáticos indígenas dividen las palabras 
compuestas en seis clases, á saber: Tatpuruxa^ Karmadhára- 
ya, Dvigu, Dvandva, Bahuvrihi y Avyayihliava, 

1. Compuestos db régimen (Tatpuruxa=^tasya, de él, 
pwruxah, el hombre) , cuyo último elemento (sustantivo, par- 
ticipio ó adjetivo) rige al precedente; v. g. , etanmdfksah==etad, 

de él; niavksáhy la carne. 

8 
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2. Compuestos determinativos (Karmadkdraya = iar- 
?na, objeto; dharayaü, contiene ó comprende), cuyo último 
elemento es determinante del primero; y. g. , nilotpalam {n.) 
= nila, azul; palam , loto. 

3. Compuestos numerales (dvigu, dos vacas), cuyo pri- 
mer elemento es siempre un numeral , precedido del nombre 
que sigue; v. g. , dvig<ivam, dos vacas, ó dviguh, lo que vale 
dos vacas ó dos toros. 

4. Compuestos colectivos (Dvandva = samasáh, conjun- 
ción), que constan de varios nombres en la relación expresa- 
da por la conjunción copulativa ; v. g., mrigaMJcau== mriga, 
ciervo; JcaJcau, cuervo. Los compuestos colectivos llevan las 
terminaciones del plural ó dual ó las del singular , atendiendo 
al número de las palabras que entran en composición. 

5. Compuestos posesivos (Bahuvrzhi, sup. dem = bahu, 
mucho; vrthi, arroz; dem, región; i. e. región abundante en 
arroz), cuyo último elemento es un nombre al cual se refiere 
la modificación expresada por el primero (nombre ó adjetivo); 
V. g. , rüpavadbharyáh, sup. raja = rüpavad, hermosa; hharya, 
mujer; raja, rey; esto es, un rey que tiene mujer hermosa. 

6 . Compuestos adverbiales (Avyayihhava = na vyeti hha- 
vahy no cambia estado, es decir, estado de lo que no se de- 
clina ) , que empiezan por una partícula y acaban generalmen- 
te , cotaio los adverbios , en nominativo ó acusativo neutro; 
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T. g., (idhistn gnhaJcaryani, para la mujer (son) de la casa 
los quehaceres. {*) 



(*) La clasificación de las palabras compuestas , según los gramá- 
ticos indígenas, es poco metódica j por ende un tanto confusa. Mu- 
cho más claro sería decir que hay compuestos de sustantivo , adjeti- 
vo y adverbio; de suerte que los Tatpuruxa, Karmadharaya, Dvigu y 
JDvandm son compuestos de sustantivo , al paso que los Bahworthi lo 
«)n de adjetivo y los Avyayihhava de adverbio. 



LIBRO SEGUNDO 



SINTAXIS 



§ 164. La sintaxis sánscrita ofrece poquísimas dificnlta- 
cles, pues el que conoce las palabras compuestas sabe ipsofo/c- 
io las leyes á que obedece la colocación de las palabras en la 
•frase. (♦) 

CONCORDANCIA DE SUJETO Y VERBO 

§ 165. El verbo concierta con su sujeto en número y per- 
i9ona; y. g., aham karavani, yo tengo que hacer. 



§ 166. Si un participio hace veces de verbo , concierta con 



{•) Sánscrita lingua locupletissima et per/ectissima sua grammaticm 
raro transgreditur fines á natura constitutos. (F. Bopp. Grammatica cri- 
tica lingua sánscrita, altera emendata editio, Berolini, MDCCCXXXII, 
prefatio hujus editionis, p^ XIII.) 
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el sujeto en número y género; v. g., rqjd hatáh, el rey (fuó> 
muerto. 

CONCORDANCIA DE SUSTANTIVO Y ADJETIVO 

§ 167. Un adjetivo participio ó adjetivo pronominal que^ 
califica á un sustantivo , concierta con él en género , número y 
caso; V. g., sadhuhpuruxáh, hombre bueno. 

CONCORDANCIA DE RELATIVO Y ANTECEDENTE 

§ 16B. £1 relativo concierta con el antecedente en géne- 
ro , número y no siempre en caso ; pero en sánscrito el rela- 
tivo precede generalmente al nombre á que se refiere; esta 
nombre se pone en el mismo caso que el relativo ; v. g., yasya 
narasya Imddhih sa hálavan, el hombre cuyo intelecto es po- 
deroso. 

DE LOS SUSTANTIVOS 

§169. El sustantivo expreso se pone en nominativo; 
V. g., hüopadezah, el Hitopadeza (InstituMo ^alutaris). 

2. El instrumental tiene , entre otros sentidos , el de agen- 
te ó medio con que se hace una cosa; v. g., vedadhyanena , coa 
el estudio de los Vedas. También expresa el instrumental la 
idea de concomitancia; v. g., zixyem guruhy el maestro con 
su discípulo. 

3. El dativo expresa el óbjeio, la causa ó motivo y el re- 
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saltado de ana acción; y. g. , zastram cha zastram cJia pratipor 
Uaye, las armas y las letras llevan á la fama. 

4. La significación del ablativo es completamente abstrae- 
ta y se expresa en castellano por la preposición de; v. g., Uh 
lihat kro^iáh prahhavati y de la codicia proviene la ira. 

5. El genitivo se asa para anir dos sastantivos qae tien- 
den á expresar ana idea ; v. g. , hharta ndryah paramam lihu- 
xanam, el mejor adorno de una mujer es su marido. 

6. El locativo expresa las relaciones que el castellano in- 
dica por medio de las preposiciones en , sobre ; v. g. , tvayi 
vizvasahy (tengo) en tí confianza. 

7. El cardinal éka se asa en el singular únicamente, ex- 
cepto cuando significa alguno ; v. g. , éke vadanti, algunos di- 
cen. Dvi se usa en el dual , y los demás, de tres á diez y nue- 
ve, en el plural; v. g., tríbhih purtixaih, con tres hombres. 
Los cardinales desde cuatro en adelante no distinguen el gé- 
nero; V. g., ékddaza naríh, once hombres (acusativo). Al pa- 
so que los números desde uno á diez y nueve se consideran 
como adjetivos y conciertan con sus sustantivos eñ género , si 
fuera posible , número y caso , vimzatih y los demás pueden 
considerarse como adjetivos y como sustantivos ; v. g., vimza- 
Hh zcUrümm, veinte enemigos , Ó vimzatíh zairavah Estos 
cardinales pueden excepcionalmente tomar el plural; v. g»,pañ- 
chazadbhir hayaih, con cincuenta caballos. 
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RELACIONES DE LUGAR, TIEMPO Y DISTANCIA 

§ 170. Los nombres que expresan distancia se ponen en 
nominativo , acnsativo ó instrumental. El lugar en que se hace 
una cosa se pone en locativo ; v. g. , vidarbhexu, en Vidarbha. 
Cuando se hace referencia á una parte del tiempo , se emplea 
el instrumental; v. g., Jcxanena, en un instante. La duradan 
del tiempo se pone en acusativo ; v. g. , ékam masam , durante 
un mes. A las veces se usa el instrumental , y aun el genitivo, 
para indicar relaciones de tiempo ; v. g.yJcaHpayadivasaih, du- 
rante pocos días, ó Jcaüpayahasi/a, pocos días después. La 
época en que sucedió ó sucederá una cosa, se pone en locativo 
y á veces en acusativo ; v. g. , hasmimsscliid divase, en cier- 
to día. 

DE LOS ADJETIVOS 

§ 171. Los adjetivos formados de extirpes desiderativas 
rigen acusativo, como los verbos de que derivan; v. g. , raja- 
nan didrikxuh, deseoso de ver al rey. 

2. Los adjetivos ó participios que expresan necesidad ó 
posesión, semejanza, comparación ó igualdad, piden instru- 
mental ; V. g. , arthena hmah, sin riqueza; hraJimanena tulpam 
adhite, lee como un brahmán; adüyena iidpah, igual al sol. 

3. Los adjetivos que expresan estimación ó reserva piden 
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genitivo ; los que indican temor , piden genitivo 6 ablativo. 
4. Los adjetivos ó participios que expresan poder ó habi- 
,lidad, piden locativo. 

DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS 

§ 172. El comparativo sánscrito pide ablativo y á veces 
instrumental. 

2. El superlativo pide generalmente genitivo y á veces lo- 
cativo. 

DE LOS PRONOMBRES 

§ 173. La forma del pronombre en las palabras derivadas 
y compuestas expresa , al decir de los gramáticos , un estado 
general que en los pronombres de primera y segunda persona 
corresponde al ablativo singular y plural , y en los otros pro- 
nombres al nominativo y acusativo singular neutro. 

* 

2. Las formas enam, enena, enam y las de los pronombres 
de primera y segunda persona son enclíticas y no inceptívas, 
pudiendo únicamente ir al principio de oración si se hace re- 
ferencia á alguien mencionado en la frase anterior. 

3. Los casos oblicuos del singular de atman, alma, hacen 
las veces del recíproco, como el latin ipse. 
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DE LOS VERBOS 



§ 174. El locativo absoluto se usa muy comanmente con 
los participios; y. g., avasannayamratrau , acabada la noche. 
Si el participio de pretérito pasivo ya con un nombre en loca- 
tivo, se añade por redundancia el participio de presente de as; 
y. g., taiha hriíe saii, siendo hecho así. 

2. Los verbos que significan ser , llegar á ser , y otros de 
significación pasiva , piden nominativo ; v. g. , raja dharma 
aVhidhíyate, un rey se llama justicia. 

3. Los veibos transitivos piden acusativo ; v . g. , tattvam 
Jmíldi di la verdad. 

4. Los verbos que implican participación en alguna cosa, 
piden acusativo de cosa y dativo de persona ; y. g., vipraya 
gam praMznnfÉiy promete una vaca al brahmán. 

5. Los verbos que expresan comparación ó superioridad» 
piden ablativo; y. g., prasadad avaróhatiy baja del palacio; 
vixniih svargad avataiara, Víxnu descendió del cielo. 

6. El genitivo hace veces en sánscrito de Sativo, locativo 
y aun de instrumental y acusativo. Así es que casi todos los 
verbos pueden regir á genitivo y dativo de la persona que re- 
cibe; y. g., daridrasya dhanan dadati, él da dinero al pobre. 

7. El locativo se une al verbo para indicar el lugar ó el 
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tiempo en que se hace alguna cosa; y. g. , puré vasati, él ha* 
bita en la ciudad. 

8. Los yerbos pasiyos (construcción peculiar del sánscrito) 
conciertan con el agente en instrumental y con el objeto en 
número y persona; y. g. , ixubhir adityo ' ntaradhtyata , el sol 
se oscureció con las flechas. 

DEL INFINITIVO 

§ 175. El infinitiyo sánscrito tiene comunmente la signi- 
ficación del datíyo, y expresa el fin para que se hace una cosa; 
y. g., zatrun yoddhum samyampraJdnot, enyió un ejército para 
batir al enemigo. 

2. El inñnitiyo sánscrito, á fuer de supino, puede ii- acom- 
pañado de ciertos yerbos pasiyos, como zak, yuj y sus deriya- 
dos; y. g., tyáktum na jsaJcycUe, no se puede abandonar. 

DE LA PARTÍCULA ITI 

§ 176. Siempre que en sánscrito quiera uno referir pala- 
bras ó ideas de otro, el que habla pone en su boca aquello mis- 
mo que refiere. En tal caso, la partícula ítí( que significa así) 
se pone frecuentemente después de las palabras citadas, y hace 
las yeces de nuestras comillas; y. g., isixyd uchuh Tcrüákritya 
vayam id, los discípulos dijeron: « Hemos acabado nuestra 
tarea. » La palabra Uyukta (sic dictum) se usa para señalar 
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observaciones ó comentarios de los doctos sobre nn libro an- 
tígno ó sobre puntos de doctrina. Aíha, así , hé aquí , es par- 
tícula inceptiva. 

UNION OE LAS ORACIONES 

§ 177. Cha (enlatin^u^, en griego xs) sirve para unir 
oraciones , ni incidentes ni accesorias. La enclítica cha nunca 
es inceptiva ni ha de estar unida á la primera palabra de la fra- 
se, pudiendo ir después de la segunda ó tercera, y aun al fin de 
la oración. Las oraciones se unen las más veces por medio de 
los gerundios en ya 6 tva, invariables en género y número. 
Otro modo de unir las oraciones consiste en el empleo del infi- 
nitivo sánscrito, el cual, á fuer de acusativo abstracto, va re- 
gido por el verbo de la oración principal, y viene á represen- 
tar el oficio del que castellano. 



LIBRO TERCERO 



ACENTOS (♦) 



§ 178. El adjetivo wdato, alto, elevado (de fía 4-5 + e?a), 
unida con la voz svara, significa acento agudo, el más sensi- 
ble é importante de los acentos en la pronunciación, supuesto 
que de él dependen en sánscrito , como en griego , las varias 
significaciones de una misma palabra; v. g., tarah, rápido; 
tmah, rapidez. 

Por eso , no obstante el carácter elemental de la presente 
gramática, hemos creido conveniente exponer con alguna más 
extensión todo lo relativo al acento, para evitar los equívocos 
é. que suele dar lugar la ignorancia de la prosodia. 

DEL ACENTO EN LOS NOMBRES 

§ 179. Los monosílabos pierden su acento en la declina- 

<•) Vid. Franz Bopp, Vergleichen des Accentuations system, 
Whitney, Journal o/the American Oriental Society^ vol. IV. 
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cion , menos en el nominativo , acusativo y vocativo ; v. g., náu, 
nave; acusativo návam, locativo naví. 

El vocativo es siempre proparoxítono; v. g., duhüár, hija; 
vocativo dúhiiar. 



§ 180. Las radicales de nombres polisflabos no cambian 
de acento. 

Lo% polisflabos en ar, ar tienen el acento en la termina- 
ción; V. g., pitar, padre; dativo jpi/r¿ 

Los nombres abstractos acentúan la sflaba radical. 



§ 181 . Los adjetivos obedecen á las mismas reglas que los 
nombres. 



§ 182. Los nombres y adjetivos terminados en u son oxí- 
tonos; V. g , tanú. Se exceptúan los formados por medio de los 
desideratívos; v. g., dídrikxu, deseoso de ver. 



§ 183. Los comparativos y superlativos en tara y tama 
no acentúan la terminación; v. g.,mahát, grande; máhát-tara, 
mayor; mahát-tama, máximo. 



§ 184. Los numerales ofrecen anomalías: éJsah, nno, es 
paroxítono ; mas ¿7m , que es mono^abo, no acentúa la ter- 
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minacion en los casos débiles; chaivaráh, cuatro, como pri- 
mer elemento de una palabra compuesta, es paroxítono; 
T. g. , cMttixpad, cuadrúpedo. 

páñchan^ cinco, conserva su acento en el nominativo, acu- 
sativo, vocativo singular neutro; pero en los demás casos acen- 
túa la segunda sílaba radical. 

sáptan, siete, es parqixítono en los casos fuirtes, oxítono 
€n los débiles. 

axtáu, ocho, es oxítono. 

návan, nueve, y dázan^ diez, son paroxítonos; mas en los 
casos débiles son oxítonos ; v. g., naváhhihy dazá-bhih. Los 
números compuestos acentúan el primer elemento ; v. g. , éJca- 
dazan^ dvádazan, trayódazan. 

Las decenas que siguen á la primera hasta zatám, ciento, 
se acentúan : 

vmzádh es paroxítono. 

trimzái 



duxtvanmzái 

pañchazát 

xaxtih 

m • 

saptaiíh 

azitíh 

navatih 



oxítonos. 



oxítonos. 



Los adjetivos numerales dviüya, trUíya, turíya, son paroxf- 
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tonos; todos los demás son oxítonos; v. g., chxturíhah^ cuarto; 
a::aa;/Aá%, sexto; t;¿fié;?a^má^; vigésimo; jgra^a¿am<iA; cente- 
simo. 

Los adverbios numerales en dJw, y záh, son oxítonos; 
V. g.*, dvidM^ bipartito. 

Los pronombres monosílabos no acentúan la terminación; 
V. g., de ta, genitivo tá-sya. 

Se exceptúa el pronominal a; v. g., orsyá. 

Los temas pronominales bisílabos acentúan su segunda sí- 
laba; V. g. > etó; locativo etéxu. 

Los pronombres acabados en tara y tama acentúan la úl- 
tima sílaba de este sufijo; v. g. , hUará, {cuál de los dos? Toa- 
tama, jcuál entre muchísimos? 

Los que acaban en el sufijo driza, acentúan la primera sí- 
laba de este sufijo; v. g., tadríza, yadriza. 

DEL ACENTO EN LOS VERBOS 

§ 185. Cuando la raíz del verbo lleva reduplicación, se 
acentúa la primera sílaba; v. g., tixtami (de stha). Se excep- 
túan bü}Mrmi, juhómi, jajánmL 

§ 186. En los tiempos caracterizados por el aumento a 
(cualquiera que fuese la clase del verbo), se acentúa siempre 
el aumento; y. g., bhárami, ábhwram; ynn&jmi, áyunajam. 
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§ 187. Los yerbos de la primera y cuarta clase acentúan 
la raíz yerbal , y los de la sexta y décima la característica en 
el presente é imperfecto. 

Los yerbos de la segunda y tercera clase acentúan la raíz. 

Los de la quinta , sétima , octaya y noyena clase acentúan 
la característica del presente singular actiyo ; pero el presen- 
te singular medio y el presente dual actiyo acentúan la ter- 
minación ; el presente dual medio acentúa la primera sílaba 
de las terminaciones bisílabas. 

Exceptúanse la segunda y tercera persona de los yerbos 
de la tercera clase , que acentúan la raíz. 

El presente plural actiyo acentúa la desinencia de la pri- 
mera y segunda persona , y en la tercera persona , como la 
terminación es bisílaba , la primera sflaba de dicha termina- 
ción. 

Exceptúase la tercera persona del plural de los yerbos de 
la tercera clase que acentúan la raíz. 

El presente de plural medio acentúa la terminación , y si 
ésta es bisílaba, la primera sílaba de dicha terminación. 

Exceptúase la tercera persona del plural de los yerbos de 
la tercera clase, que acentúan la raíz. 



§ 188. El optatiyo singular de los yerbos de la quinta, 
octaya, noyena, segunda, tercera y sétima acentúan la termi- 
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nación, y cuando ésta es bisílaba, la última sílaba de dicha 
terminación. 

Exceptúanse las tres personas de la voz media de los yer- 
bos de la tercera clase, que acentúan la raíz. 

El optativo dual y plural acentúan la terminación, y cuan- 
do ésta es bisílaba, la primera sílaba de esta terminación. 

Exceptúanse las tres personas de la voz media en los ver- 
bos de la tercera clase, que acentúan la raíz. 

tcOivám é irán no son desinencias bisílabas, ni tampoco 
imáki lo es trisílaba, pues la i es característica del optativo. 



§ 189. La primera persona del imperativo (quinta , octa- 
va, novena, segunda, tercera, sétima clase), en los tres núme- 
ros de los verbos de la segunda y tercera clase , acentúa la 
sílaba radical ; las otras son características. 

La segunda persona del imperativo (quinta, octava, no- 
vena, segunda, tercera, sétima clase) acentúa la terminación, y 
cuando ésta es bisílaba, la primera sílaba de dicha terminación. 

La tercera persona del imperativo singular activo acen- 
túa la i*aíz ; en los tres números de la voz media y en el dual 
y plural activo, acentúa la terminación, y cuando ésta es bisí- 
laba, la primera sflaba de dicha terminación. Exceptúanse el 
dual y plural de los verbos de la tercera clase, que acentúan 
la raíz. 
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§ 190. El imperfecto acentúa siempre el aumento a. 

Cuando el imperfecto carece de aumento, el acento se pone 
•como en el presente. 

Cuando el aoristo no tiene aumento , acentúase la termi*- 
nación. 



§ 191 . El carácter del perfecto sánscrito es como en gríe-. 
go la reduplicación. 

En el activo singular se acentúa el segundo elemento de la 
reduplicación; v. g., kxip, chikxépa. 

En el singular medio se acentúala terminación; y. g., kxip, 
chikxip'é. 

En los otros dos números no se acentúa la raíz. 



§ 192. Acentuación de las terminaciones : i-vá, á¿huh, 
áfúh, i-má, á, úh, i-váhe, ate, ate, i-máhe, i-dhvé, i-ré. 

Exceptuando la i característica temporal , se acentúa siem- 
pre la terminación , y cuando ésta es bisílaba, la primera sílaba 
de ella; v. g., kxip, chikxip-úh, chikxip-áthtdkt chikxip'i'fná, 

§ 193. El futuro sánscrito acentúa siempre la sílaba sya; 
V. g., da, dasyáM. 



§ 194. El participio de presente se acentúa como el sin- 
guiar presente de indicativo; v. g. , bhar (primera clase), par- 
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ticipio del presente bhármü; tud (sexta clase), participio de- 
presente tudánt. 

Tocante al participio , debe notarse que la forma datar^. 
cuando significa el que dá, acentúa la raíz, y cuando indica 
dador, acentúa el sufijo. 

El participio de pretérito activo acensúa el sufijo radical;, 
V. g., buhhujván, htíbhvjváms-am, hubhujúxa. Se exceptúa el 
vocativo, que es siempre proparoxítono. 

El participio de futuro en sya acentúa la característica;. 
V. g., da, nominativo' do^yáw. 

El participio de futuro en ya acentúa la raíz. 

Los neutros en tra, como nombres de acción, acentúan enrL 
general la raíz. 

Los participios medios y pasivos en mana, se acentúan co-^ 
mo el tiempo del indicativo correspondiente. 

Los participios én ana son oxítonos; v. g., tan, tan- 
vanah, 

Exceptúanse los verbos de la tercera clase, los cuales son? 
proparoxítonos; v. g., dhd, dádhdnah. 

Los participios en tayna,j por ende los nombres y ad- 
jetivos derivados, acentúan estos sufijos; v. g. , jña, jñatáh 
hhid, iJiinnáh; yaj , yajñá. 



§ 195. Los nombres abstractos acentúan la raíz; los fe- 
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meninos abstractos en ni, ti (derivados de na,ta) acentúan la 
raíz; y. g., tyaktá, dejado, iy&kti, el abandono. 

A la misma regla obedecen los neutros en na, ana y nom- 
bres de acción en an, 

§ 196. Tum y tvá en el infinitivo y gerundio, como deri- 
van de ta (por la forma hi), y los gerundios en fva son oxíto- 
nos , y el infinitivo en tum acentúa la raíz. 

V 

§ 197. Los masculinos y neutros en man, como nombres 
Reacción, acentúan la raíz; y los masculinos en man, como 
medios, acentúan el sufijo; v. g., ú^rman, el ardiente, atmán; 
el que anda, el que se mueve. 

Los abstractos en a, i, acentúan la raíz; vij, végah, ce- 
leridad. 



§ 198. Los adjetivos en a derivados de raíz acabada en i 
<5 1, acentúan el sufijo; v. g., smi, reir, smay-á, risa. 

Son también oxítonos en su mayor parte los adjetivos for- 
mados con a que tienen significación de participio de presen- 
te, los apelativos en a, que fundamentalmente son nombres de 
-acción; v. g., nada, rio, cuando significa el que suena. 



§ 199.' Los radicales en ya femeninos acentúan el sufijo, 
aun siendo abstractos ; v. g. vidyá, ciencia. 
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§ 200. Los neatros abstractos en ya, los adjetivos y ape- 
lativos bisílabos en ya derivados de sustantivo, acenttían la 
raíz; v. g. , dívya, celeste , de div, cielo; pürya^ patrio, de 
pitar. 

Los adjetivos y apelativos, cuando tienen más de dos síla- 
bas, acentúan el sufijo. 



§ 201. Los participios en tavya son paroxítonos; v. g.^ 
vach, vaJUávya. 

Los participios en amya acentúan la sílaba media de este 

m 

sufijo. 

Los radicales en yu acentúan este sufijo. 

Los en eya acentúan ó la primera sílaba de la palabra ó la 
final del sufijo. 

Los en ma acentúan generalmente este sufijo , y también 
los en ra, la, ahí. Los en ri, va, vant, alca acentúan la raíz. 

Los derivados femeninos en fa, acentúan la última sílaba 
del radical á que va unido el sufijo. 

El sufijo iya con indeclinables , forma adjetivos que acen- 
túan la primera sílaba del indeclinable. 

Se exceptúa ihcUya. 

Los participios (menos los en ^), después de las preposi- 
ciones que se juntan á la raíz de dichos participios, conservan 
su acento, mientras el prefijo lo pierde; v. g., d-dádhana. 
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Los participios en ta^ los abstractos en tí y los infinitivos 
con prefijo pierden el acento, el cnal pasa al prefijo; y. g.» 
sámskrUa, 

Son oxítonos los abstractos yédicos en a derivados de raíz 
con prefijo; y. g., anukdmá, anuvaká. 



CAPÍTULO III 



NOMBRES Y PARTÍCULAS 



§ 202. Los adverbios derivados de adjetivo y pronombre 
(menos el pronombre a, i) conservan el acento donde el tema 
adjetivo ó pronominal; v. g., y&táhj de yá; satyám, de satyá. 
Los advervios derivados de sustantivo, acentúan general- 
mente el sufijo; V. g., cUáh, üáh (derivados de a, i), dhar- 
matáh, de dharmá. 



§ 203. Las conjunciones que derivan de temas pronomi- 
nales, acentúan el tema pronominal; v. g., yádi, de yá. 



§ 204. Las preposiciones bisflabas son generalmente pa- 
roxítonas; v. g., apa, üpa,pári. 

Se exceptúan antár, adháh, puráh, tirah. 
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ACENTUACIÓN DE LAS PALABRAS COMPUESTAS (•) 

§ 205. Los Karmadfiaraya , las más veces los Tapuruxa 
y los Avyayibhava, son oxítonos. Los Dvigu se acentúan con 
arreglo á la clase á que pertenezcan. Los Dvandva acentúan 
el segando elemento. Los BahuvrtU (menos los compuestos 
de a negativa; v. g. , abhayá) acentúan el primer elemento. 



(*) Vid. De accentu compositorum sanscriticorum, auctore S. Th. Au- 
FRECHT, Ph, Dr. 



LIBRO CUARTO 



DE LA MÉTRICA (•) 



§ 206. El verso que predomina en los poemas épicos y en 
el Hitopadeza, es la zhka, dístico de treinta^y dos sflabas cpn 
la cesara en la octava de cada hemistiquio. 

EJEMPLO DE LA ardhajsloka (hemistiquio) 



Las cuatro primeras sílabas son libres ; la quinta , sexta y 

{*) Limitamos el estudio de la Métrica á los ejemplos contenidos 
en el Mitralabha, por exigirlo así el carácter elemental y comprehen- 
sivo de nuestro trabajo. Hemos adoptado el texto sánscrito de Max- 
Müller (ajy con preferencia al de Lassen fbj^ por las razones indica- 
das en la Advertencia al lector. 

(a) The fint hook of the Hitopadesa, cofUaining the sanskrit text 
only. London, 1868. 

(b) Hitopadesa, id est, Institutio Salutaris, Textum Codd MSS. c<k 
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sétima son generalmente iguales al axijH.a, aunque & las veces 
la sexta y sétima son breves ; la novena , décima , undécima 
y duodécima, como las cuatro primeras, son libres ; la décima- 
tercera, décimacuarta y décimaquínta son fijas; la octava y 
la décimasexta, como finales , son largas. 



VERSOS QUE CONSTAN DE CIERTO NÚMERO DE SÍLABAS 

§ 207. El género Trixtubh consta de once sflabas en cada 
media línea. De las doce especies comprendidas en este géne- 
ro, sólo hay ejemplos de dos en el Müralabha, í saber: Indra- 
vajraj Upendravarja. 



EJEMPLOS 



V 






Textos: Introducción, zlokas 19, 25, 47. 
Müralabha, zlokas 27, 80. 

El género Jagati consta de doce sflabas en cada media lí- 



llatis recensuenmt et annotationes criticas adjecerunt Augustus Guilel- 
Mus A ScHLEGEL et Christianus Lassen, Pars I. Tea^tum Sanscritum 
tenens, Pars II. Commentarium criticum tenens, 4to. Bonnae ad Rhe- 
num^ 1829-31. 



DE LA MÉTRICA. 141 

nea. Las especies son quince, de las cuales sólo dos ocurren en 
el MUralabha , á saber : 



I.**- Vamzasthavüa 
zlokas 16, 21. 

2.* Drutavilambita 
zlokas 32, 52. 



El género ZaJckari consta de catorce silabas en cada me- 
dia línea. Sus especies son siete, de las cuales una sola ocurre 
en el texto, á saber : 



Vcisantatüaka ,^-j..^.-.^-^.^^ — 

Introducción, zloka 31 ; Mitralabha, zloka 41 



El género Añzákhari consta de quince sílabas en cada me- 
dia línea. De las siete especies comprendidas en este género, 
una sola ocurre en el texto, á saber: 



Málini — - — ^ — ' — — — 
con cesura en las sílabas 8.* y 15.^ 
MitraJabha, zloka 20. 



El género AHcffiriti consta de 19 sílabas en cada media lí- 
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nea. Las especies de este género son cinco , de las cuales ocur- 
re una sola en el texto , á saber : 2jardhMlavikrtdUa. 



Ejemplo: ^w — w — ww. 

con cesura en las sílabas 12.* y 19.* 
MitraJabha , zloka 53. 



VERSOS QUE CONSISTEN EN EL TIEMPO INVERTIDO 

EN LA PRONUNCIACIÓN 

§ 208. El verso arpa consta de pies llamados gana 6 md- 
iragana, iguales á dos sílabas largas ó cuatro breves. El me- 
tro aryá es un dístico cuyos Jiemistiquios tienen siete pies y 
medio cada uno , y cada pié ( excepto el sexto del segundo he- 
mistiquio ) tiene cuatro instantes silábicos. En el segundo he- 
mistiquio el sexto pié consta de una sílaba breve ; por consi- 
guiente , la proporción de instantes silábicos en los versos lar- 
gos y breves viene á ser de 30 á 27. Sólo vale el pié que con- 
tenga este número de instantes , por cuyo motivo se usan el 
espondeo , anfíbraco , anapesto , dáctilo y proceleusmático. 



EJEMPLOS DEL VERSO árya. 



ÍProceleusm. 
\,y X^ "mf ■>m.' 

¡Espondeo. 



Anapesto. 



Dáctilo. 



Espondeo. 



Anapesto. 



Prooolensm. 



Anapesto. 



Anapesto. 



Espondeo. 



i 



Anflbraco. 
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Espondeo. 
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Silaba broTe. 



D&otllo. 



Silabft larga 



Silaba larg^. 



Mürálabha, 



Zloha Sd. 



Zloka 




Sí. ... I , 



I 



APÉNDICE 1. 



DE LA r ¿ EPENTÉTICA 



^ 



La T i que en el perfecto y otros tiempos se inserta entre 
la radical del verbo y las terminaciones primitivamente con- 
sonarlas , constituye uno de los puntos más dificultosos de la 
gramática sánscrita. 

Como la T i domina en la mayoría de los verbos , es mu- 
cho más práctico señalar los casos en que no se usa la T i, 
que definir los en que debe 6 puede intercalarse. 

Partiendo , pues , del principio general de que toda termi- 
nación primitivamente consonarla (excepto q; y) lleva r i, 
señalaremos las excepciones ; es decir , los verbos más usuales 
que en manera alguna admiten la t i epentética, y son, á saber: 

10 
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Primera clase. 



zad, marchitarse. 
dah, quemar.^ 
driz, ver. 
damZy morder. 
gam , ir. 
hviXy surcar. 
mili y rociar. 
nam, inclinar, se. 
ram, divertirse. 
rañj , teñir. 
sañj, hincar. 



sad, perecer. 
sidií, ir. 

sJcand, acercar. 
yaj, sacrificar. 
svañj, abrazar. 
tap, quemar. 
vah , llevar. 
vapf tejer. 
vas, habitar. 
yam, alimentar. 



Sexta clase. 



bhrajj, freir. 
kJiid, afligir. 



Izp, pintar. 
lup, romper. 
majj, hundirse. 
mucJi, desatar, se. 



prachh, interrogar. 
sichy rociar. 

spriz, tocar. 
srij, dejar. 
iud, tundir. 



Cuarta clase. 



btidhf comprender. 
nah, atar. 



pad, ir. 
vyadh. taladrar. 
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'Opy adquirir. 



Octava clase. 



zahj poder. 



Novena clase. 
handhy atar. 



■udy comer. 

duhj ordeñar. 
^viXy odiar. 
kan, matar. 



Se^nda clase. 



svap, dormir. 
vach, decir. 
vid, saber. 



bJiañj, romper. 
MX, discernir. 
nij, limpiar. 



Sétima clase. 



rudh , impedir. 
vij, segregar. 
vix, abrazar. 



APÉNDICE 2. 



OBSERVACIONES SOBRE ALGUNOS VERBOS 



Primera clase. 



Wm, ser. Perfecto hábhuva (por hubháva). Aoristo según- 
'do: áhhüvamj primera persona singular; abhüma, ábhman, 
primera y tercera persona plural ; ábhüva, primera dual. 

jsyut, inundar. Este yerbo se escribe algunas veces jschtU. 

áñch, ir, venerar. Hay que distinguir añchitah, venerado; 
gerundio, añchüvcij de aJctah, ido; añch no pierde la nasal 
<^uando significa venerar. 

gupy guardar, dhup, calentar, vkhhj trepan, celebrar» 
toman aya en el presente é imperfecto. 

yam, ir, yam, cesar, ix^ desear, acaban en chha en el pre- 
sente é imperfecto; v. g., y&chchhati^ tercera persona del sin- 
gular presente. 
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akx, obtener, pertenece también á la quinta clase, ahctio- 
ti y etc. 

driz, ver, se conjuga en el presente é imperfecto por el 
verbo jpaárya; v. g.,pázyatiy tercera persona del singular pre- 
sente; ápazyat, tercera persona singular del imperfecto. 

rañj, teñir, damz, morder, safíj, hincar, svafíj^ abrazar». 
pierden su penúltima nasal en el presente é imperfecto. 

hit, curar, sigúela forma desiderativa ; v. g. , chikUsati; 
pero en la significación de habitar pertenece á la décima clase. 

ham , amar , es defectivo en el presente é imperfecto, y se 
conjuga como los de la décima clase. 

La raíz Jcamay, que significa amar, se conjuga regular- 
mente. 

ay, ir, con para y paláyatej él huye; con pra^plof/ate; cohj 
• pari, palyayate, 

Sextaí clase 

muchy desatar, se, lup, cortar, vid, encontrar, lip, pintar^ 
sichy rociar, hrit, cortar, Jchid, afligir, ^<sr, formar, se, toman 
nasal en el presente ó imperfecto; v. g., mtí/ñcháti, tercera per- 
dona singular del presente. 

krZy esparcir, con upa y prati, lleva $ cuando significa 
cortar; upaskirati, praMskiraiiy tercera persona singular del 
presente. 
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Cuarta clase 

zo^ afilar, cfJw^ cortar, so, acabar, do, cortar, pierden la o 
delante de la sílaba ya, característica de esta clase. 

Décima clase 

chi, TtumTyjñap, conocer, chap, moler, yam, alimentar, 
valj vivir, no alargan su vocal. 

Quinta clase 

zru, oir, se convierte en zri en el presente é imperfecto; 
V. g., zrinóH, tercera persona singular del presente. 

Octava clase 

hri, hacer, se convierte en hir delante de las terminacio^- 
nes atónicas ó débiles; en Jcur delante de las acentuadas ó Aler- 
tes. Delante de v, m, j del optativo no se alarga la u; 
y. g., Jcarómi, yo hago; kurmák, nosotros hacemos; iuryam^ 
yo haría. 

Novena clase 

stambh , soportar , stumhh , detener , sJcambh , impedir, 
sJcumhh^ obstruir', sku, cubrir, se conjugan por esta clase ó 
por la quinta. 
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jña, conocer y se convierte en ja en el presente é imperfec- 
to; y. g.jjanatij él conoce, ájanat, él conocía. 



Segunda clase 

ad, comer, inserta ^ a delante de las terminaciones ani- 
consonarias; y. g., adam, yo comía. Los tiempos que faltan 
al yerbo ad los suple ghas ; jagdMh , comido (de jákx^ forma 
reduplicada de ghas), 

han, matar, pierde la n delante de las terminaciones fuer- 
tes ó acentuadas del presente é imperfecto. Delante de las ter- 
minaciones tónicas vocalarias han, se convierte en ghn. En el 
aoristo se usa el verbo vadh. Las formas desiderativa , fre- 
cuentativa y el aoristo pasivo derivan de ghan , la factitiva de 
ghoit; y. g. hathá, vosotros matáis, ghnánii, ellos matan; 
aoristo primero, ávadhit; optativo, vadhyat; desiderativo, 
jighamsaü; frecuentativo, janghanyate; factitivo, ghatáyati; 
aoristo pasivo, ájighatat, 

jaJcx, comer (áeghas);jaJcx, reír (de has);jagri, desper- 
tar, daridra, ser pobre, chakas, brillar, zas, gobernar, didhi, 
lucir, vevi, obtener, son verbos reduplicados y toman aü y 
útu en la tercera persona plural del presente ó imperativo , y 
uh en vez de an en la tercera persona plural del imperfecto. 

0as, gobernar, se convierte en zis delante de las termina- 
ciones atónicas consonarlas y en el aoristo segundo. 
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daridray ser pobre, pierde la a ( que es reemplazada por 
la i) delante de las terminaciones acentuadas nniconsonarias 
del presente é imperfecto. La a desaparece delante de las ter- 
minaciones fuertes vocalarias. 

hm, hablar, toma % delante de Ifis terminaciones débiles 

-consonarías del presente é imperfecto. El perfecto aha puede 
usarse en la segunda y tercera persona singular y dual , y 
«n la tercera de plural. Es defectivo en los demás tiempos , y 
se conjuga por vach en vez de &r5. 

Tercera clase 

jprí*, llenar, como otros verbos acabados en n, precedida 
de labial, convierte 1^ n en w, menos cuando la dicha vocal 
haya de ser elevada al Oun& ó á la Vriddhi, 

Sétima clase 

trih, destruir, inserta la sflaba ne, en vez de na, delante 
de las terminaciones débiles consonarlas; v. g.; trinéhmi, yo 
destruyo. 



APÉNDICE 3.° 

Conjugación del yerbo biidh en el presente é imperfecto de 
la yoz pasiva. 





INDICATIVO 


IMPERATIVO 


OPTATIVO 


/ 


S. hudhyé 


S. hudhyái 


S. biidhyéya 


budhyáse 


htídhyásva 


budhyéthah 


1 hudhyáie 


budhyáíam 


bucChyéta 


H 1 P. hadhyamahe 

z ) 


P. hudhyamahai 


P. budhyémáhi 


OT { hudhyádhve 
lii 1 


Jmdhyadhvam 


btidhyédhvam 


í j budhyánte 


budhyántam 


budhyéran 


1 D. liidhyavahe 


D. hudhyavahai 


D. budhyévahi 


hudhyéthe 


Imdhyéthdm 


btidhyéyatham 


\ bíidhyéte 


Imdhyétdm 


budhyéyaidm 


1 S. ábudhye 






1 ábudhyaihah 






1 álmdhyata 






o 1 ^ 

»- 1 P. ábudhyamahi 






lú 1 

»^ s' ábudhyadhvam 






UJ 1 

o- 1 abudhyanta 




1 


i D. ábudhyavahi 






ábudhyeíham 






\ ábudhyetam 







EJERCICIO 



DE 



LECTURA Y TRADUCCIÓN 






SAMHITAPATHA 
Asti Magadhadeze champaka- 
vati immaranyaní \ tasyam 
chiranmahatd snéhena mriga- 
Tcakau nivasatah \ sa cha mrigah 
svechchhayd hhramyan hrix-^ 
tapuxtdngah henachichchri- 
galenavalohilah \ tam drixtva 



PADAPATHA 
Asti Magadha-deze champa- 
Jcavatinama-aranyanll tasyam 
chirdt-mahafa snéhena mriga- 
JcaJcaunivasatah \sachamrigah 
sva-ichchaydhhrdmyan hrixta 
puxta-aikgah Jcena-chid eriga- 
lena-avaloJcitah I tam drixtva 
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js rigola^ chintayat \ ahJcatJianí' 
etanmdmsain sulalitam hha- 
kxayami \ hhavatu vizvasam 
tavadutpadayami \ ityalochyo- 
pasrityabravit \ mitra huza- 
lam te mrigenóktam \ Jcastvam 
sa hrüte I JcxudralmcíMnamiz 
janíbuko ' hamatraranye \ la- 
ndhúhino mritavannivasamz 
I idanzm tvam müramasadya 
punah sábandhurjtváloJcam 

pravixto ' smi \ adhuná ta- 
va nucharena maya sarva- 
¿ha bhavitavüavyam 



z rigaJaJí achintayat \ oh JcatJmm' 
etad-inamsam su-lalüam hha- 
Jcxayami \ hliavatu vizvasam 
tavat-udpadayami \ üi-alochya- 
upasrüya-ábravit \ mitra Jcuza- 
lañi te mrigena-uJctam \ has 
tvam I sas hriUe \ Jcxudra-Imdhi' 
ñama jamhuJcah aJmm \ otra- 
aranye handhu-hmah mrita- 
vat nivasami — idaním tvam 
mitram asadya punar sa- 
handhus jiváloJcampravixtah 
asmi I adhuna tava anuchaxena 



maya sarvaiha hhavitavyam 



BJBBCICIO DE LBCXURA Y TRADUCCIÓN 
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mrigenoTctam evamastu \ tor 
tah pazchMcLStamgate savUari 
hhagavati marichimdlini tau 
mrigasya vasahhumim gatau 
I tatra champaJcavrikxazakha- 
yam subudliinamcí JcaJco mri- 
gasya chiramitram nivasati I 
tau drixtva JcaJco ^vadat I sa- 



mrigena uJctam evam astu 
taiah pazcJiat astamgate savi- 
tari bJiagavaü marichimalini 
tau mrigasya vasa-bJiümim ga- 
tau I tatra cJiampaJca'VriJcxa- 
zaJcJwíyam subudJii-nama Jca- 
Jcah mrigasya cJiira-mitram 



JcJie cJiitrakga Jco ' yam dviti- 
yaJí mrigo hrüte \ jambuJco ' ya- 
ma^matsaJcJiyamicJicJiJiannaga- 
tah I JcaJco hrüte mitra ahasmad 
^gantunasaJia maitrinayuJcta\ 



nivasati I tau drixtva JcaJcah 
avadat \ saJche cJiitra-anga Jcas 
ayam dvitiyah mrigah hrüte \ 
jamhuJcah ayam a^mad-sa- 
Jcliyam ichchhan agatah ¡ Jca- 
Jcah hruie \ mitra aJcasmat 
agantunasaJia maitrt na yuJcta \ 
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taiha choJUain \ ajñaíaktdazi- 
lasya vaso deyo na Tcasyachü 
marjárasya M doxena haiogri 
dhro jaradgavah 



taiha cha uTctam \ ajüata-hda- 
zilasya vasah deyah na Jcasya- 
chid I ma/rjasya hi doxena ha- 
tah gridhrah jaradgavah 



ANÁLISIS 



VERSIÓN Á LA LETRA 



* 

Asti, tercera pers. sing. Indic. pres. act. de la raíz jf^ (2.» 
clase); griego el[j.í, (sopit)) í**- ^^^- (Vid. Gram., pág. 84). 

Hay 

Magadha, n. pr. de una comarca de las bocas del Ganges. El 
país gangético se dividía en seis regiones : Hastinapura, 
Mattra , Panchala , Benares , Magadha y Bengala. De 
la región de Magadha hablan por vez primera el Ma- 
habharata (siglo XIV antes de J. C.) y la historia 
griega (siglo ni a. de J. C), no volviendo á men- 
cionarse después del siglo Y de nuestra era. Si la re- 
gión de Magadha se ha inmortalizado en la gran epopeya 

11 
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indiana , y en la historia aparece como centro de una he- 
gemonia arya , es para esta raza mucho más famoso por 
el nacimiento del Badha Zakyamuni y por haberse escri- 
to en poli (llamado también magadhi, en cuyo idioma in- 
dígena se ha ocupado el profesor Weber) los libros sa- 
grados del culto budhista , así como los de la secta Jaina. 
Según Weber , de este dialecto indígena de Magadha exis- 
te un monumento literario llamado Bhagavati , cuya fe- 
cha parece se puede fijar en el siglo I de nuestra era. La 
región que nos ocupa es una de las provincias de la pre- 
sidencia de Calcuta , llamada Behar , cuya descripción 
' puede verse en Rousselet (L'Incle des Bajahs, Pa- 
rís, 1875); y los descubrimientos arqueológicos permiten 
asegurar que su antigua y opulenta capital Pataliputra 
es la misma que hoy se asienta en la margen derecha del 
Ganges, y se llama Patna. 

de Magadha 

dezé, loe. sing. m. del nombre sust. cuyo tema es. a; magadha- 

dejsa es un compuesto harmadhdraya (Vid. Gram., § 163). 

<■ 

en la región 
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Ofiampákavati, n. s. f. del sast. cayo tema es ?. 

Ohampakavati 

ndma, ac. sing. adverbial: griego, Svofta; latín, nomm; gót.^ 

por nombre 

aranyaní, n. sing. del tema f. en 7. 

selva grande: 

tasyam, loe. s. f. del pron. dem. sah, sa, tal; zend. Ko, ha, tad; 

griego, 6, 4), ti; gót., sa, so, thata; alem. efcr, dfe, (fa^- 
en ella 

chirat, ab. s. n. adverbial. 
por largo (snp.) 
(tiempo) 
máhata, instr. s. m. del adj. ditemático, que concierta con 

snéhena; gr., ¡i^at;; lat, magnus. 
con gran 

snéhena, instr. s. sost. m. en a. 
cariño 

mriga-lcákau , n. dual m. comp. dvandoa (Vid. Orixm^ § 163). 
«1 ciervo y el cuervo 
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nivasatah, tercera pers. dual ind. pres. act. de la raíz mu 

(1.* clase), prefijo f»í 
moraban. 

sa, n. s. m. d^l pron. dem. sah, sa, tat. 
Este 
cha, indeclinable. 



ciervo 

svaAchckhaya, instr. s. f. del compuesto karnuxdhSraya , sva^ 
(pronombre reñexivo que se declina ^ I ^[J ^ grie- 
go cKpó?, o<fYj, 09ÓV; lat. mas, stia, suum), más el sustanti- 
vo ichchha. 

á su antojo 

Ihramyam, n. a m. del part. pres. act. de la raíz JpCT (1.* y 4.* 
clase). 

vagando 

hrixta-puxta-añgah, n. s. m. del comp. háhuvrihi, hrixta- 
(part. pas. de la raíz ^CT alegrarse), pttxta (participio 
pas. de la raíz qw alimentar) y anga (sust. n.), cuerpo. 

■ 

alegre y rollizo 
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Jcenachid, instr. s. m. del pronombre indefinido ^f^lct^ 5RJ. 

por cierto 

xrigalena, inst. s. m. del tema en a. 

chacal 

-c^valohitáh.n. s. m. del part. pas. de la raíz c<il^ ( 1.* clase), 

prefijo ava, 

atiabado (fué) 

tam, ac. s. m. del pron. dem. sah, sa, tai. 

Á este 

drixtva, gerund. de la raíz t^ 

¿ *^ 

viendo 

áéhintayat, tercera persona sing. del imperf. actávo de la raíz 

■^fri;^ (10.a clase). 
reflexionaba: 
ah^ indec. 
lah! 

hatham^ indec. 
,¿ cómo 
^tad-mamsam, ac. s. m. del comp. taipuruxa^ etod (tema del 



< 



166 anílisis 

praii. dem. jm ; m[J JTc{x{ 1**. iste, ista, istud) y del sus- 
tantivo matnsa. 

de este la carne 

sulalUam, ac. s. n. de la raíz cfRTT (!•* J l^.* clase) pre- 
fijo ^ 

muy delicada 

hhakxáyami^ primera persona si índic. pres. act. factitivo de 
la raíz 3f^ (10.» clase), griego tpáfw. 

hago yo para devorar? 

bhávatu, tercera pers. s. imper. act. de la raíz 7^ (1.» clase);. 

«\ 

griego <póo> ; lat. fui , fore. 
Sea: 

vievasam^ ac. s..m. del tema en a. 
confianza 

ñvat, indec; gri^o xóoo^; lat. tantas. 
mientras tanto 
tUpadayami, primera pers. s. pres. ind. act. factitivo de la. 

raíz qr prefijo gíT^ 
ha^o yo por excitar. 
itij part. indec. (Vid. 6fraw., § 176). 
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Asi 

Slochya, gerundio de la raíz cfft^ prefijo jg[j 

discurriendo , 

upasrüya, gerundio de la raíz ct (1.» clase), prefijo gq* 

acercándose 

el ciervo 

ábravit, tercera pers. s. impf. act. de la raíz ^ gr. cppáU. 

«\ 

decía: 

mitra, v. s. ñi. del tema en a. 

amigo , / 

hnzalam, n. s» neut. de huzala, 

salud 

fe, d. s. del pron. yuxmad, 

á tí: 

mrigena, inst. s. de mriga, 

con (por) el ciervo 

uJctam, n. s. n. del part. pas. de la raíz ^^^ 

(filó) dicho: 

Kas, n. s. m. del pron. interr. ^ ; cRj f^ 

¿quién 
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tvam, n. s. del pron. yuxmad, 

tú? 

sa, n. s. m. del pron. tad. 

aquel 

Irutéy tercera pers. sing. pres. med. de la raíz ^ 

dice: 

TcocudrahuMhi-nama, n. s. m. del comp. háhuvrihi , Jcxadra, pe- 
queño ; btiddhi , entendimiento ; ^\m por ñaman, 
nombre. 

llamado ¿zudrabuddhi 

jambukah, n. s. m. del tema en a. 

un chacal 

aham, n. s. del pron. cismad. 

yo: 

o^a^ indecl. 

aquí 

aranye, loe. s. n. del tema en a. 

en la selva 

hanáhurhinah y n. s. m. del comp. ^ai^re«¿t;a ^^ parentesco» 
amistad; hina, privado, p. p. de la raíz '^ 
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privado de amigos 

tnrüa-vat 

como un muerto 

nivasami, primera pers. s. pres. indic. de la raíz ofCT 

liabito ; 

idamm, indecl. 

^hora 

¿vam, ac. s. del pron. yuxmad. 

á tí 

mitram, ac. s. m. del tema en a. 

amigo 

d^adya, ger. de la raíz ^ ( 1.* y 6.» clase), prefijo ^ 

habiendo encontrado, 

jpunáh, indecl. 

de nuevo 

^ábandhur (por sahandúh), n. s. m. del compuesto hahuvrihi, 

aro" aliado, pariente, amigo , y el prefijo ^ con. 
con un pariente amigo. 
Jíva-lóham, ac. s. m. del compuesto tatpuruxa^ jiva, vivo; 

hka, mundo visible, universo. 
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aJ mundo de loe vivos 

pravixtah,j\. s. m. del p. p. de la raíz f^TjT (4 * clase), pre- 
fijo ET 
entrado 

asmi, primera pers. s. pres. indic. de la raíz jf^ 

soy. 

adhuna, indecl. 

Ahora 

tava, g. s. del tema pron. yuxmad. 

de tí 

anticharena, inst. s. n. de anu -f- chara. 

con la compañía 

maya, ins. s. del tema pron. asmad. 

conmigo 

sarvaiha, indecl. 

enteramente 

hhavitavyam, n. s. n. del p. fut. pas. de la raíz ^' (1^ clase )^ 

ha de ser: 

mrigena, ins. s. de mriga. 

con (por) el ciervo 



i 
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iíktam, n. s. n. p. p. de la raíz qiT (2.^ clase). 

(faé) dicho : 

evam, indecl. 

a43í 

astUf tercera pers. s. imper. act de la raíz jf^ 

sea. 

tatah , indecl. 

De aquí 

pazchat, indecl. propiamente abl. sing. del adj. védico j9a^c^^ 

i. e. aims {r=iapa) — añch •+- a. 
después 
astamgate, loe. s. m. p. p. de la raíz tjtt ir, más el sastan> 

tivo -Sí^ occidente. 
cuando se hubo puesto 
savüariy loe. s. m. del tema en tri, 
el sol 

hhagavcUi, loe. s. m. del adj. ^J|g|cI 
divino 
marichi-malini, loe. s. m. del compto. hahuhrihi TfTjf^ l^z, 

741 f^»{ guirnaldeado. 
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el guimaldeado de luz 

iauj n. d. m. del pron. ^ ; ^ ^ 

los dos 

mrigasyay gen. s. m. del tema mj 

del ciervo 

msa-hlümim, ac. s. del compto. tatpurtixa d |^ habita- 

cion; 3ffíj tierra. 
«\ 

Á la morada de tierra 

gataUf n. d. m. p. p. del tema gaia^ raíz ga. 

idos los dos : 

iatra, indecl. 

allí 

cJiampaM'Vnkxa'0ákhai/am, loe. s. m. del compto. tcUpumxa 

■ 

^T{^ chámpaka; a^ árbol; ^ncf rama, 
en la rama de un chámpaka 
^sulmctM-nama , n. s. m. del compto. hahuvrthi w^d f^ n, 

P^- » y H IHI P^^ nombre, 
llamado Subuddhi 
Jcakah, n. s. de kaka. ■ 

^mrigasyay g. s. de mriga. 
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im cuervo 

de un ciervo 

cUra-mÜram, n. s. n. del compto. karmadlmraya f^^ largo 

(tiempo); fi{^ , amigo. 

antiguo amigo 

nivasali, tercera pers. s. pres. indic. act. de la raíz q-^ 

habita: 

tau, ac. d. m. del pron. ^ : HT cTcl^ 

á los dos 

I 

viendo 

el cuervo 

avadad, tercera pers. s. imp. indic. act. de la raíz q^l.^ 

clase). 

decía : 

sahhe, V. s. m. del tema en i. 

amigo 

chitrañga, v. s. m. del compto. halmvrihi f^ abigarrado; 

mas 5áTr cuerpo. 
Chitranga, 
Jcas, n. s. m. del pron. inter. ^ ; ^ f^ 
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quién 

ayaniy n. s. m. del pron. dem. 'tr 

6ste 

dvüiyáh, n. s. m. del ord. en a. 

segundo? 

el ciervo 

dice : 

chacal 

este 

asmad'Sakhyam, ac. s. m. del compto. tatpufwca H^i\¿ de 

nosotros ; más ^[¡^ amistad, 
nuestra amistad 

ichchhán, n. s. m. p. pres. act. de la raíz ix (6.* clase), 
deseando 

agatáhy n. s. m. p. p. de la raíz gam -h 5. 
acercado, 
el cuervo 
dice: 
amigo, 
aJcasmat, indecl. (him). 

... ..-4 
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Tepentinamente 

ñgantuncíf i. s. m. del tema en u. 

el extranjero 

sáhá, indecl. 

con 

tnaitri, n. s. f. del tema en I. 

•amistad 

na, indecl. 

no 

yukta, n. s. f. p. p. de la raíz yuj (Vid. Gram., pág. 88), 

gr. Cio-^voiLi, latin, jungo. 
conveniente. 
tathd, indecl. 
asi 

y 

dicho: 

ajñcUorhula-zthsya, g. s. m. del compto. hahuvríhi JRfRT 

desconocido; ^^ familia; ^\\^ carácter, 
de familia y carácter desconocido 
viisah, n. s. m. del tema en a. 
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residencia 

deyahy n. s. m. p. fat. pas. de la raíz tj gr. aíaoipic, lat da/re. 

ha de ser dada 

na 

no 

Jcasyachid, kim, g. s. m. indecl. 

de un cualquiera. 

marjarasya, g. s. m. del tema en a. 

de un gato 

hi, indecl. 

pues 

doxena, i. s. m. del tema en a. 

por culpa 

hatah, n. s. m. p. p. de la raíz ^^(2.» clase). 

fué matado 

gridhrah, n. s. m. del tema en a. 

el buitre 

jaradgavdh, n. s. m. del tema en a. 

Jaradgava , n. pr. 



. VERSIÓN AL SENTIDO 



Hay en la región de Magadlia una selva llamada Champa- 
kavati. En ella lifij)itaban un ciervo y un cuervo, unidos desde 
mucho tiempo atrás por la amistad más estrecha. Vagando á 
su antojo el ciervo alegre y rollizo , fué atisbado por un chacal 
que, al verle, dijo para sí: ¡Ah! ¿Cómo haría yo para rega- 
larme con la delicadísima carne de este ciervo? Ante todo, 
procuraré ganarme su confianza. Así pensando , acercóse al 
ciervo y le dijo: salve, amigo. — ¿Quién eres tú? le preguntó 
el ciervo. Aquél respondió: soy un chacal llamado Kxudra- 
buddhi; vivo en esta selva sin relaciones con nadie y aparta- 
do de todos como un muerto ; hallando en tí ahora un amigo, 
vuelvo con familia al mundo de los vivos : de aquí en adelante 
siempre seré tu compañero. — Sea así, dijo el ciervo. Luego 
que el sol divino enguirnaldado de rayos se ocultó en Occiden- 
te , fueron los dos á las subterránea mansión del ciervo. Allí 
cerca moraba entre el ramaje de un chámpaka el cuervo lla- 
mado Subuddhi, antiguo amigo del ciervo ; y viendo á los dos, 

12 
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dijo aquél á éste: ¿quién es ese que te acompaña, amigo Chi- 
tranga? — Es un chacal, respondió el ciervo, que ha venido 
á solicitar nuestra amistad. — Amigo, replicó el cuervo, no 
hay que unirse en amistad & un advenedizo. Por eso se dijo: 
« No hay que dar hospitalidad & aquel cuya familia y ca- 
rácter son desconocidos , pues por culpa de un gato fué muerto 
el buitre Jaradgava. » 



Advertencia.— Los gramáticos indígenas llaman Scmhüd- 
patha al texto modificado por las leyes eufónicas (sandhi) y 
Padapatha al texto que contiene las palabras en sus formas 
gramaticales. 
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